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D Z I E .N N I K USTAW 
RZECZ Y P o ,S P O LI '[ EJ LUDOWEJ 

Warszawa, dnia 21 października 1958 r. Nr 63 
roz: 

OSWIADCZENIE RZĄDOWI! 

11 - Z di1ia 11 wrzesma 1958 r, w sprawie zmian wprowadzonych do tekstu Konwencji dotyczącej utwo­
rz.enia Organizacji Narodów Zjednoczonych dla Wychowania, Nauki i Kultury, podpisanej w Lon-
dynie .dnia 16 listopada 1945 f. 795 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE . 

z dnia 11 września 1958 r, 
\ 

W sprawie zmian wprowadzonych do tekstu Konwencji dotyczącej utworzeni~ O~ganizacii ' Narodów ' Zjednoclonych dY I Wychowania, Nauki i Kultury, podpi~anej w Londynie dnia 16 listopada 1945 r. 

POt(laje się niniejszym do wiad0lltości, że zostały wpro- ganizacji nie może brać udziału w głosowaniu na Genera.~ 

wadzone następujące zmiany do tekstu Konwencji dotyczącej nej Konferencji, jeżeli jego' zadłużenie jest .równe lub wyż-
,utworz~nia Organizacj i Narodów Zjednoczonych dla Wy'cho- sze od sumy należności z tytułu uczestnictwa za pełne ubie-
wania, Nauki i Kultury, podpisanej w Londynie dnia 16 listo- głe dwa lata. . 
pada 945 r. (Dz. U. z 1947 r. Nr 46, poz. 242), na kolejnych Generalna Konferencja może jednak zezwolić takiemu 
dziewi ciu sesjach Generalnej Konferencji: Państwu-członkowi na wzięcie udziału w głosowaniu, je-

r żeli stwierdzi, że niewpłacenie należności nasŁćlpiło z przy-
II sesja Generalnej Konferencji w Meksyku. czyn niezależnych od jego woli". 

'. R~zolucja z dnia 1 grudnia 1947 r. 
A tyku! 4 paragraf 10 Konwencji otrzymuje brzmienie 

następ jące: 

" enerałna Konferencja przyjmuje swój regulamin we­
'\, wnętr y. Na każdej sesji dokonuje ona wyboru swego Prze­

' wodni , zącego i Biura", 

III sesja Generalnej Konferencji w Bejrucie, 

R zolucja _z dnia' 10 grudnia 1848 r. _ . 
. ArtykUł IV paragraf ~ otr~ymuj~ brzmienie nast~pujące: 

"d:eneralna KonferenCja zblera SIę co rok na sesJę. zwy­
czajną!. może się ona zebrać na sesję nadzwyczajną na wez­
wanie Wydziału Wykon)lwczego. W czasie każdej sesji Ge­
neraln Konferencja ustala miejsce następującej sesji", 

I / DfjI artykułu IV dodany zostaje. nowy paragraf 14 w 
brzmieniu następującym: 

V Generalna Konferencja we Florencji, 

Rezolucja z dnia 15 czerwca 1950 r. 
Artykuł V paragraf 3 otrzymuje brzmienie następujące: 
"Członkowie WydZiału Wykonawczego pełnią swoje funk­

cje od zakończenia dorocznej sesji Generalnej Konferencji, 
która · ich wybrała, aż do zakończenia trzeciej kolejnej do­
ro.cznej sesji zwyczajnej Generalnej Kon ferencji. Są oni wy­
brnni ponownie bezpośrednio .po tym okresie, ale nie mog" 
pełnić funkcji dłużej niż przez dwie kolejne kadencje. W cza­
sie pierwszych wyborów zostanie wybranych osiemnastu 
członków, z którycQ 1/3 wycOfa śi ~ po upływie pierwsz.egó 
roku piastowania mandatu, .a 1/3 członków po upływie dru­
giego roku. Kolejnoś,ć wycofania będzie ustalana bezpośred­
nio po wyborach drogą losowania. Następnie co roku będzię 
wybieranych 6 członków", 

i' " leżeli Wydział Wykonawczy zgodzi się na konsultacje ;' 
z takimi organizacjami międzynarodowymi pozarządowymi lub " 
półrząi:lowymi, zgodnie z procedurą ustaloną w artykule XI 
parąg at 4, o,rganizacje 'te będą proszone o wysyłanie swoich 

VI Generalna Konferencja w Paryżu. 

Rezolucją z dnia' 11 lipca 1951 r. między paragraf 2 i 3 
art. II Aktu Konstytucyjnego włączono następujący dodat­
kowy paragraf: 'obserwatorów na sesje Generalnej Konferencji i jej kOlnisyj'~: 

IV sesja Generalnej Konferencji w Paryżu. 

R zoIucja '. z, dnia 5 października 1949 r. 
D art~kułu IV Konwencji włączony zostaje nowy ustęp, 

_który staje stę paragrafem 9: 
" aństwo-członek zalegający ze składkami na rzecz Or-

"Terytoria lub grupy terytoriów, które nie ponoszą odpo­
wiedzialności - za prowadzenie swych stosunków zaglanicz­
nych, mogą być przyjęte na członków stowarzysżonych Or­
ganizacji przez Generalną Konferencję większością 2/3 gło­
sów członków obecnych i głosujących, jeżeli prośba o icn 
przyjęcie zosUwa zgłoszona przęz ' Państwo-członka' lub jaką-

. ·kolwiek· władzę odpowiedzialną za prowadzenie ich .stosun-
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ków , zagranicznych . . GeIj,er'ąlna . Konferencja określi .I()dtaj 
i zakre~ praw i obowiązków członków stowarzyszonych",· 

"Paragrafy 3 i 4 · art, II stają · sięo<lpowiednio · paragra­
fami 4 i 5". 

Paragraf C 8 b a·rt. IV Aktu -Konstytucyjnego zostaje za­
stąpiony tekstem następującym: 

"Państwo-członek nie może brać udziału . w głosowaniu 
Generalnej Konferencji, jeżeli wysokość jego zadłużenia jest 
wyższa od sumy składek należnych . od niego Za rok bieżący 
l za okres bezpośrednio go poprzedzający", 

VII sesja- Generalnej Konferencji w Pary tu, 

Rezolucja z dnia 11 grudnia 1952 r. Poprawka do arty­
kułu IV Konwencji: 

"Słowo "redagowanych" użyte w drugim zdaniu arty­
kułu IV paragrafu . 2 zastąpione zostaje słowem .. przedłożo­
nych", 

Artykuł IV paragraf 3 Konwencji otrzymuje brzmienie 
następuj ące: 

"Generalna Konferencja może zwoływać, jeśli uzna za 
stosowne, zgodnie z ustalonymi przez siebie przepisami, mię­
d.zynarodowe konfereneje Państw ' dla spraw wychowania, 
nauk ścisłych i humanistycznych lub dla krzewienia wiedzy. 
Generalna Konferen<;:ja lub Wydział Wykonawczy mogą zwo­
ływać konferencje pozarządowe dla tych samych Spraw . zgod­
nie z . przepi,sami ustalonymi .przez Konferencję", 

Na początku artykułu IV pa'ragraf 5 dodano następujące 
Iłowa: "Z zastrzeżeniem postanow!eń artykułu V, 5c". 

ArtykuUV paragraf 8 b otrzymuje brzmienie następujące: 
"Artykuł IV paragraf 8 b. 
"Państwo-członek nie może brać udziału w głosowaniu 

na Generalnej Konferencji, jeżeli wysokość należnych od nie­
go sum z tytułu składek jest wyższa od łącznej należności za 
rok bieżący i za bezpośrednio poprzedzający go rok kalen­
darzowy". 

Artykuł IV paragraf 9 otrzymuje brzmienie następującę: 
"a) Generalna Konferencja zbiera się co dwa lata na se­

sję zwyczajną. Może ona zebrać się na sesję nadzwy­
cŻajn,ą na mocy własnej decyzji albo na wezwanie 
Wydziału Wykonawczego lub też na żądanie 00 naj­
mniej 1/3 Państw"członków. 

"b) Na każdej sesji Konferencja ustala' miejsce riastępnej 
sesji zwyczajńej. Miejsce każdej sesji nadzwyczajnej, 
zwołanej z inicjatywy Gerenalnej Konferencji, usta:­
lane jest prz~ daną Konferencję, a w innych przy­
padkach miejsce to ustali Wydział Wykonawczy". 

Poprawki do artykułu V. 
Cyfrę "osiemnaście" użytą w artykuie V paragraf l za­

stępuje się cyfrą ·"dwadzieścia"., 
Artykuł V paragraf 3 otrzymuje brzmienie następujące: 

"Członkowie Wydziału Wykonawczego pełnią swoje funkcje 
od zakończenia sesji Generalnej Konferencji, na której zostali 
wybrani, aż do zakończenia następnej sesji zwyczajnej Gene­
ralnej Konferencji, Mogą oni być wybierani ponownie bezpo­
średnio po tym okresie" ale nie mogą pełnić funkcji dłużej, niż 
przez dwie kolejne k.adencje. Połowa Wydziału podlega odno­
wieniu co dwa lata". 

Artykuł V paragraf 5 otrzymuje brzmienie następujące: 
"a) Wydział Wykonawczy przygotowuje porządek obrad 

Generalnej Konferencji. Bada program pracy Orga­
nizacji oraz odpowiedni preliminarz budżetowy prze­
dłożony przez Dyrektora Generalne.go zgodnie z arty­
kułem VI paragraf 3 i przedkłada .Generalnej Kon. 
ferencji ze wszystkimi zaleceniami, jakie UZDa za 
stosowne. 

"b)Wydzia:! Wykonawczy, działając z upoważnienia Ge­
neralnej Konf~rencji, jest odpowiedzialny przed ni.q 

za' wykonanie programu przyjętego przez Konferen­
cję. Zg·odnie . ,z .' postanowieniami Generalnej Konfe­
rencJI 1 biorąc pod uwagę okoliczności, jakie mogił 
powstać między dwiema. sesjami zwyczajnymi Kon­
ferencji, Wydział Wykonawczy podejmuje wszelkie 
.odpowiednie środki, aby zapewnić skuteczne inale­
żyte wykonanie programu przez Dyrektora General­
nego. 

"c) Między dwiema sesjami zwyczajnymi Gener,alnej Kon­
ferencji Wydział może pełnić funkcje doradcze przy 
Organizacji Narodów Zjednoczonych, przewidziane 
art. IV paragraf 5 pod warunkiem, że sprawa będąca 
przedmiotem konsultacji była początkoWQ JOzpat,ry­
wana' przez Konferencję lub że sposób jej załatwie­
nia wynika z decyzji ' Konferencji." / . 

Artykuł V para,graf 9 otrzymuje brzmienie następujące: 

"Przewodniczący Wydziału Wykonawczego w im.ienfu 
Wydziału będzie przedstawiał na każdej sesji zwyczajnej Ge­
neralnej Konferencji (z komentarzami lub bez) sprawozdania 
z działalności Organizacji, sporządzone przez Dyrektcra Ge­
neralnego za okres od ostatniej sesji zwyczajnej .Konferencji. 
Poza tym w latach, w których Generalna Konferencja nie 
zwołuje sesji zwyczajnej - Wydział Wykonawczy przesyła 
Państwom-członkom sprawozdanie Dyrektora Generalnego' 
z działalności Organizacji za okres ostatnich <;iw~nastu mie­
sięcy, dołączając swoje uwagi co do działalności przewidzia-
nej na najbliższe dwanaście miesięcy .... - . 

- Po paragrafie 10 artykułu V umieszczony zo~taje nastę­
pujący paragraf 11 (obecny paragraf 11 staje się paragra­
fem 12): 

."W -okresie między sesjami Generalnej Konferencji Wy­
dział Wykonawczy może zwraca!': się o opinie doradcze do 
Międzynarodowego Trybunału - Sprawiedliwości w kwestiach 
prawnych, które powstaną w - . ramachdźialalności Organi­
zacji". 

Do artykułu V c włączone zostaje następujące sfomiu-
łowanie: ----, 

"Artykuł V c. Postanowienia . przejściowe. 

"a) Mandaty 6 członków Wydziału Wykonawczego, wy­
br.an ych na V sesji Generalnej Konf.erencj i, . zostajił 
przedłużone o jeden rok; tak aby wygasły Qne na 
VIII sesji. Członkowie ci mogą być '. p,onownie wyJ 
bierani pod warunkiem, że czas pełnienia przez nich 
funkcji nIe może przekroczyć cżterech lat. 

"b) Mandaty 4 spośród 6 członków wybranych na: VI se­
sji wygasną na VIII sesji. Mandaty 2 iIL.'1ych człon­
ków, wybranych ' drogą losowania, przedłużone zo­
stają o' dwa lata, tak aby wygasły one na IX. sesji. 

. Ci dwaj członkowie, którzy pełnili swoje funkcje 
przez kolejnych 5 lat, nie mogą być ponownie wy-
brani. . 

"c) Na VII sesji wybranych jest 8 ' i1owych -- członków, 
a mandaty ich wygasną na IX sesji; mogą oni być 
'ponownie wybrani pod warunkiem, że czas pełnienia 
przez nich funkcji nie 'możę przekroczyć czterech lat. 

"d) Generalna Konferencja wybiera na VII~ i na następ­
nych sesjach 10 nowych członków, którzy mogą być 
ponownie wybrani; cżas trwania ich funkcji nie mo­
że przekroczyć czterech lat." 

Poprawki do Artykułu VI. 
Zakończenie paragrafu 3 artykułu VI ottzymuje brzmie- , 

nie następujące: _ 
"Będzie sporządzał propozycje dotyczące kreków, które 

ma podjąć Konferencja i Wydział, araz będzieprzyg~towy­
wał projekt progLamu pr.a'cy Organizacji wra_z .z odpowiedni­
mi preliminarzami budżetowymi w .celu przedłożenia go Wy­
działowi", 

) 



Dzie, nit: Ustaw Nr 63 1,91 -
t 
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"j VIII seSj~ Generalnej Konferencji W' Montevideo. 
. ( •... ~ J' : 'I J ' I :;" l,;' J_ . • t, 

,Rezolucja , z dnia 8 grudnia 1954 L ' 

'artykule . II utworzony zostaje paragraf 6 w brzmieniu 
następującym : ' 

'"Każde Państwo-członek lub czło~ek stowarzyszony Or­

g, an~' acji m, oże, z, niej wystąp, l,"Ć po ' ,zawiadomien,iu skieiOW,a­
ny "do Dyrektora Generalnego. Wystąpienie nabiera mocy 
31 ' rudnia w roku następującym po tym roku, Vi którym za-

' wiadomienie zostalo dokonane. Nie zmienia ono w niczym 
zobowiązań finans"9wych zainteresowanego' państwa wobec 
Org'tmizacji aż do daty, w której wystąpienie nabierze mocy. 
W przypadku wystąpienia członka stowarzyszonego zawia­
do~nien i e przekazuje w jego imieniu Państwo-członek lub ja- , 
kak0lwiek władza odpowiedzialna za jego stosunki między­
narodowe". 

/ , jArtYkUł V paragraf l Aktu Konstytucyjnego otrzy~uje 
" br"lmienie nasfępujące : " 

I "Wydział Wykonawczy będzie się składał z 22 członków 
" wyłlranych przef Generalną Konferencję ; spośród delegatów 
' wy"naczonych przez Państwa-członków; każdy z członków 

, będzie reprezentował rząd· Państwa swej przynależności. 
I Prz I wodniczą~y Generalnej Konferencji będzie urzędował 

cji swego stanowiska w Wydziale Wykonawczym z gło­
doradczym", 

Artykuł V paragraf 4 otrzymuje brzmienie następujące: 
I "W przypadku śmierci lub ustąp i eni a jednego z człon­

ków na pozos tałą część kadencji Wydział Wykonawczy za­
stąpi go osobą przedstawioną przez rząd Państwa, które re­
prezentował poprzedni członek. 

Rząd zgłaszający kandydaturę oraz Wydział Wykonaw­
czy _powinny brać pod uwagę postanowienia paragrafu 2 ni-
nie szego artykUłU' ;. . 

Artykuł V paragIaf 12 ot"rzymuje brzm,ienie następujące: 
"Jakkolwiek członkowie Wydziału Wykonawczego są 

prz dstawicielami swoich rządów, to jednak nałożone na nich 
przy:z Generalną Konferencją zadania wykonują w imieniu 
cal j Konferencji", , 

Artykuł 5 paragraf 13 otrzymuje brzmienie następujące: 

"Mandaty członków Wydziału Wykonawczego pełniących 
sw je funkcje w czasie VIII ses ji Generalnej Konferencji wy­
g'l ' po jej "'o.,, •• iu. W ""ie tej ,e,ji hęd,'e p"'pw" 

Przekład, ZałącznIk 

wadzony, z zacłrowaniem warunków przewidzian)'ich w ni­
niejszym artykule, wybór 22 członków; mandaty jedenastu 
spośród nich, wyznaczonych droj}ą losowania, wygasną po ' 
zakończeniu IX sesJi, Następnie na każdej sesji zwyczajnej ; 
Generalnej Konferencji będzie wybieranych , 11 członków". 

Paragraf 9 artykułu V otrzymujebrzmie~ie następujące: , 
"Przewodąiczący Wydziahl Wykonawq:ego w . iIl;lieniu . 

Wydziału~ Wykonawczego -będzie przedstji'wiał na każdej se­
sji zwyczajnej Generalnej Konferencji sprawozdania ' z dzia- . 
łalności Organizacji (z kOmentarzami lub bez), sporządzone ~' 
przez Dyrektora' Generalnego zgodnie z artykułem VI 3 b," J 

Paragraf 3 art. VI otrzymuje brzmienie następujące: 
"a) Dotychczasowy tekst paragrafu 3, 

"bl Dyrektor Generalńy będzie sporządzał i przekazywał 
Państwom-członkom i Wydziałowi Wykonawczemu I 

: okresow,e sprawozdania . z działalności OrganlZacjl. 
Generalna Konferencja u stali okresy, które mają być 
objęte tymi sprawozdaniami" , " 

IX sesja Generalnej Konferencji ,w New DelhI. , 

Rezolucja z dnia 10 lis topada 1956 r, 

Generalna Konferencja po stanowiła zmienić nas,tępująco 

iutykuł V Aktu Konstytucyjnego : 
a) W paragrafie 1 niniejszego artykułu zmienić cyfrę 

"dwadzieścia dwa " na " dwadzieścia cztery", 
b) Paragraf 13 niniejszego artykułu zostaje zastąpiony 

następująco: 

"Na ' IX sesji Generalnej Konferencji, z zachowaniem 
, warunków przewidzianych w ninie jszym artykule, zo~ 

stanie dokonany wybór 13 członków, Mandat jedne- : 
go z nich, uzyskany drogą losowania, wygaśnie po , 
zakoilezeniu X sesji. Następnie na każdej sesji . zwy- ! 
czajnej Generalnej Konferencji b~dzie wybieranych : 
12 członków " , 

J ednolity tekst Konwencji dotyczącej utworzenia Orga- i 

nizacji Narodów Zjednoczonych dla Wychowania, Nauki ! 
i Kultury, podpisanej w -Londynie dn ia 16 listopada 1945 r.,. i 
uwzględniający powyższ,e zmiany podaje się w załączeniu, . 

Minister Spraw Zagrankznych: w z, l , Winiewiez 

KqNWENCJA DOTYCZĄCA UTWO~ 

RZENIA ORGANIZACJI NARODÓW 
ZJ ~ DNOCZONYCH DLA WYCHOWA" 

NIA, NAUKI , I KULTURY 

CONSTITUTION OF THE UNlTf:D 
NATIONS EDUCATIONAL, 

SCIENTIFIC AND CULTURAL 
ORGANIZATION 

CONVENTION CREANT UNE 
ORGANISATION DES NATIONS 

UNIES POUR L'EDUCATION, 
LA SCIENCE ET LA CULTURE 

prz~jęta w Lóndynie dnia 16 listopada 
J 945 roku i zmieniona przez Generalną 
Konferencję na jej sesjach drugiej, trze­
ciej, czwartej, piątej, szóstej, siódmej, I ósmej i dziewiątej. 

Rządy Państw uczestniczących w ni­
niejszej Konwencji w imieniu , dobra 
'swych narodów oświadczają: 

że wojny biorą początek w umysłach 
ludzi, więc i w umysłach ludzi musi 
bYF zbudowana obrona pokoju; 

J 

e wzajemna nieznajomość dążeń 

i 'yeia była w historii ludzkości głów­
ną przyczyną podej rzIi wości i nieuf-

Adopted in London on 16 November 
1945 and amended by the Generał Con­
ference at its second. third, fourtb, 
HUh, sixth, seventh,elgtb and nintb 

sessions. 

The Governments of the Parties to 
this Constitution on behalf ot their 
peoples declare: 

That since wars begin in the minds 
ot men, His in the minds of men that 
the defences of peace must be eon­
structed; 

That ignorance of each other 's ways 
and lives has been a common cause, 
throughout the history ot mankind, · of 

Adoptee ił Londres le 16 oovembre 1945 ' 
et modifh~e par ła Conh~rence generale 
lors de ses deuxleme,troisieme, qua- I 

trieme. cinquieme, sixil~me, septieme. I 
hullieme ,et · neuvieme sesslons. 

Les gouvernements des Etats parties ; 
li la presente Convention, au nom d& 
leurs peuples" declarent: . 

Que, les guerres prenant naissance 
dans l'esprit des hommes, c'est dans 
l'esprit des hommes que doivent etre 
elevees les defenses de la paix; 

Que l'incomprehension mutuelle des ' 
peuples ił toujours E!te; au tours de 
l'histoire, a l'origine de la suspicion 

\ 
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ności wśród na,rodów, p,rzez' co rM.nice 
między nimi zbyt często dóprówadzały 
óo wybuchu wojnYj 

Ż~ zakończona obecnie wielka i okrop­
na wojna stała się możliwa w rezulta­
cie odrz.uceniademok ratycznych zasad 
godności, równości oraz wzajemnego 
szacunku ludzi i pwpagowanie zamiast 
.nich doktryny nierówności ludzi i ras, 
wynikła z ignorancji i uprzedzeńj 

ż6 szerokie rozpowszechnian ie kultu­
ry' i wychowania ludzkości w duchu 
sprawiedliwości, wolnośc i i pokoju, 
jest niezbędne dla godności człowieka 
j jest świętym obowiązkiem , który 
wszystkie narody muszą wypełnić w 
duchu wzajemnej pomocy i troskij 

że pokój oparty wyłącznie na poli­
tyczny ch i ekonomicznych ukła<lach 

między' rzą<lami n ie mógłby zapewnić, 

jednomyślnego, trwałego i szczerego 
poparcia narodów i że. wobec tego po­
kój musi opierać się na in telektualne! 
l moralnej solidarności ludzkości, 

Z tych powodów Państwa uczestni­
C'l:ące w tej Konwencji zdecydowane 
%dpewnić, wszystkim pełne i jednakowe 
wychowaniei nie skrępowane dążenie 

do obiektywnej prawdy_ i swobodn4 
w'ymfanę myśli i wiedzy postanowiły 
rożwijać i rozszeuać stosunki między 
sobą dla lepszego ' zrozumienia się 

I _ prawdziwszej. oraz doskonalszej wie­
dzy o sobie. 

W wyniku' czego ustanaWiają one 
niniejszym Organizację Narodów Zjed­
noczonych dla: Wychowan ie, ~auki 

" l 'Kultury , mającą popierać - ,przez, 
współpracę narodów w dziedzinie wy­
chowawczej.. 'nanko'wej ikultmalnej -
cele zm'ierzające do ' międzynarodowego 
pokoju i powszechnej pomyślności, _dla 
których utworzono Organizację Naro-

. dów Zjednoczonych i które jej K<1rt.a 
proklamuje. ' 

Artykuł I 

Cele 1 zadama 
~ 

t. Celem , organizacji jest przyczy-
niać ' się do utrzymania pokoju i bez­
p,ieczeństwa przez pcgłębianie - za 
pomocą wychowania. nauki i kultury -
współpracy narodów dla zapewnienja 
ogólnego poszanowania sprawledliwo­
śCi , praworządności oraz praw człowie­
ka i podstawowych swobód, które ' Kar­
ta' Narodów Zjednoczonych przyznaje 
wmystkim narodom świata , bez różni­
cy rasy" płci, języka i religii. 
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that SusplcJOn and mistrust between 
the peoples ot the warid through which 
thei-r differences have aU toooften 
brok en into war; 

That the great and terrible war which 
has now ended 'wa's a war made po.ssi­
ble ' by the denia! 01 the democratic 
pril1ciples ot the dignity, , equality and 
mu tual respect ot men, and by the pro­
pagation, in their place, through igno­
rance and , prejudiceó ot the doctril1e ot 

, the inequality, oJ men and races; 
That the wide diftusion of culture, 

and the e<lucation ofhumanity for 
justice and liberty and peace lHeindi" 
spensable to the dignity of man and 
constitLlte a sacred duty which aU the 
nations must fulfil in a spili t of mutual 
assistance and concern; 

'That a peace based exclusively upon 
the political and eConamic ar-range­
ments ol ' governments would not ' be 
a peace whkh could secure the una­
nimous, lasting and sincere S'Upport of 
the peoples of the world, and that the 
peace must therefore be founded, if it 
is not to tail, upon the intellectual and 
moral so'lidarity oI mankind. 

For these reasons, the States Parties 
to this , Consti tution, believing i.n fulI 
and equal opportunities for education 
for an, in the unrestricled pursuit ot 
objective troth , and in the ffee exchan­
ge ot ideas and, knowledg.e, are agre,ed 
and determin ed to develop and lO in­
.crease the means of communication 
between their _peoples and to employ 
these' .means fo r the purposes of mutual 
understanding and a truer and more 
.11erfect knowledgeof each other's fi­
ves; 

In consequence whereof they do he­
reby create the UnHed Nations Educa­
tlonaJ , Scientifk andCultuTal Organi­
z.ation tor the , purpose of 'ad.vancing, 
through the e<lucątionaJ ' and sdentific 
..alld c nHur a'! relations' ot the peoples 
ól the warId; the objectives ot- ln-ter­
nationa.tpeace and of the common wel­
fare ,of mankind for whicb the, 'UriHed 
N ations Organization was" established 
and which its Charter proclaims'-

Article I 

Purposes and Fun<:tlODS 

1. The purpose of tbe Organization 
is t9 contribute ,to peace and secutity 
by promoting collaboration among the 
nations through education, science and 
culture in order to further universal 
resped for justice, tor the role ol law 
and for the human rights and funda.­
mental freedoms which are affirmed 
for the peoples ot the worl<l, without 
distinctionof race, sex, language or 
rełig'łon, by the Charter ot the United 
Natious. 

et ,de hl mefiance entre nations, par ou 
Hmr'sdesa:ccąrds on1 trop"' souvent !d~­
genere en guerrej 

Que- Ia grand e et terrible gue-rre qui 
vient de finir aete rendue 'possiblepat 
le reniement de !'ideal -democratiqu8 
de dignite, d·egalit.e et de respett de la 
personne humaine et par la volonfe de 
lui substituer, en expleitant l"ignorance 
et le prejuge, le dogme de finegalile 
des races et des hommesj 

Que, la dignitć de l"homme exigeant 
la diffusion de la culture et l"education 
de tous en vue de la justice, de Ja li­
berle et de la pai~, ił y a la; pOUI 
toutes les nations; des devoirs sacres 
a -remplir dans un esprit de n1Utue!le 
assistancej ' 

Qu·une paix fondee sur lesseuls 
Bccords economiques et politiques des 
gouverneinents ne 'sauraH entrainer 
l"adhesion uI\anime, durable, et sinciHe 
des peuples ' et que, pa r consequent. 
cette paix doit etre etablie sur Je fon­
dement de la solldarite intellectueU& 
et morale de l'hwnanite, 

~ 

Pour ces moti!s, les Etats signataires 
de cette ConventioIl, resolus ił assurer 
a tous le plew et egai ócces ci reduca­
uon, la libre poursuite de la ven te 
objective et le ' libre~change des idee. 
et 'desconnaissances, decident de- de.. 
velopper et de muUi.plier les relations 
entre lears peuples en vu'e de se mieux 
comprenure et d ·a,cquerir une connais­
sanceplus pnkise et plus vraiede leurs 
cOlIhlllH~Ś f€Spectives . 

En consequence, ils crĆf!nt pa! les ' 
presentes ' l'Organisation des Nationa ­
,Unies pOUI r education,laśdence et la ' 
cultur-e afin d1atteindre ·-,graduellem.ent. 
'par la cooperation des 'nations du ,mon~ 
d,e dans !es domaines ,de .l 'oo,ucation, de 
la 'science e.t de la eu ltur e , Jes hurs de " 

' paix in.ternati,onale et deprcspeIitł 
commune. de l'humanite en vue desqUea ' 
l"Organisation des Nations Unie:t'l łlet6 
constituee, et ' que sa Charte proclame. 

- , 
Article I 

Buta et IOBelioR. 

1. L'Organisation. se propos e de con~ 
tribuer au maintien de la paix et de 
la securite en resserrant, par l'educa­
tion, la sdence et la cuJture, la colla­
boration entre natloni;, afin d.'assurer 
lerespect universel de la justice, de ta 
loi, des droils de l"homme_ et des liber­
tes fondamentales, pourtpus, s~ -di-

_ stinction de race, de sexe, de langue 
ou de religion, quela Ch,arte des Na­
bons Unie s reconnait a tous les peuples. 

/ 
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2,1 D~a osi.ągnięcia tych celów Orga-' 
nizacjil b~dzie: 
-~iI;) p9.pJer,ą.ła )' :,wz!ijemne poznawanie 

i zrozumienie się narodów z-a IW­
moci\ ws~elkich sposobów maso­
wej info{macji i zalecała w. tym . 
celu . takie umowy międzynarodo-

.~. 

. we, jakie mogą byc konieczne dla: 
popierania '. swobodnego obiegu 
myśli w słowie i obrazie; 

b) energicznie popierała wychowanie 
powszechne i szerzenie kultury 
przez współpracę · z Członkami­
Dil ich żądanie w rozwijaniu dzia­
łalności wychowawc2:ej przez usta­
nowienie współpracy między na­
rodami, mająd~j na celu popiera­
.nie r9wnych możliwości wycho­
wawczych bez względu na rasę,. 

.płec lub inne społeczne czy eko­
nomiczne różnice, 
.przez . p,roponowanje metod wy­
chowawczych najudpowiedn;ej­
szych dla wyrobienia w dzieciach. 
na ca-łym świecie. ppczucja 0dpo~ 
wiedzialności za wolność; 

. c) pielęgnowała, rozwijała i rozpo­
wszechniała, wiedzę zapewniając 

ochronę i opiekę światowemu , 

dziedzictwu książek, dzieł szlUki 
i pomników historii i nauki, oru 
polecając narodom zaintere~owa­
.nym , zawieranie -niezbędnych w 
tym celu konwencji międzynaro­
dowych, zachęcając ' narody do 
współpracy we wszystkich dzie­
dzinach działalności intelektual­
nei włącznie z międzynarodową. 

wymianą przedstawicieli wycho­
wania, nauki i kultury przez wy­
lllianę wydawnictw, przedmiotów 
o wartości artystycznej i nauko­
wej oraz innych źródeł informacji; 
iniCjując metody międzynarodo­

wej współpracy zmierzającej do 
udostępnienia ludom wszystkich 

.1 krajów materiałów prz.ez nie dru­
kowanych i opublikowanych, 

/ 

3, Dla zachowania niezaleźności. nie­
na szalności, płodnej różnorodności 
kUl,ljUr i systemów wychowawczych w 
Panstwach będących członkami niniej­
szej l OrganiZa~ji będzie się ona wstrzy­
mywała od interweniowania w spra­
wa h wchodzących z istoty swej w za­
krei jurysdykcji wewnęt~znej, 

Artykuł II 
Członkostwo 

. t. Członkowie Organizacji Narodów 
Zje naczanych mają jednOcześnie pra-

. . 

7.99 

2, To realize this pucpose the Orga­
nization wiU: 

(a}Collaborate in the work of advan­
cingtl1e mutual knowledge and 
understanding ot pe.oples, . througb 

, aU m'e<ins ot mass communica­
tion and to thatand , recommend 
su ch international agreements a3 
may be necessary to promote 
the free .now of ideas by word 
and imi:1gej 

(b) Give fresh impuls e to popular 
education and to the spread ot 
culture; . by collaborating with 
Members, at their request, in the 
deveIopment of educational acti­
vities; 

by instituting col1aboratipll 
among the nations to advanc& 
the ideał ot equality oJ ~duca­
tional .opportunity without re­
gard to race, sex or any distinc,. 
tions, economic or social; , 

by suggesting educational me­
thods besl suited to prepare the 
children -of the world for the 
responsibilities .ot freedollł; 

. (el M~jntain, increase an{\ diJfuse 
knowledge; 

by Ilssuring. Ule conservatioll 
And protection of the . world's 
in:heritanceof books, works of 
art and monuments of history 
and science, and [ecommeudin'g 
to the natiGns concerned the ue­
cessary international canveu­
tions.; .. 

by encourag ing co-operation 
among the nations in aU bran­
ches of intellectual acHvity, in­
cluding the international exchan­
ge of persons active in the fields 
or education, science and culture 
and the exchange ot publicalions. 
objects of arlistic and scientific 
in terest and otller ma terials v·f 
information; 

by initiating metbods of inter­
national co-opera.lion ca.lculated 
to give the people of al! conlries 
access to the prinled and pJbli­
shed materials produced by any 
of them. 

3, With a view to preservmg the ilJ.­
dependence, inlegrity and fruitful di­
versity of 'the cultures and educatibnal 
systems of the Slales members of this 
Organization, the Organization is pro­
hibited' from intervening in matlers 
which are essentially ' witllin their do­
mestic jurisdiction, 

Article II 
Membership 

1. Membership ol. the United Nations 
Organization shalI carry with it the 

Poz, 311 

2, A ces fius, I'Organisation: l ' 

al Favorise la connaissam:e et la 
compreheńsion mutuelle. des na­
tions en pnHant son concours aux 
Qrganes d'informatio'n des masses, 
elle recommande, ił ceŁ effet, ' teIs 
accGrrls intemat ionaJx. qu'eIIe 
juge utiles pouc lacilitn la lib ~eL 

circulation des. idees, par le mąt 
'et par !'image; 

b) Imprime une impulsion vigoureusB 
ił l"education populaire et ił la 
diffusion de ' la culture: 

En collaborant avec les Etals 
membresqui le 'desirent poul. h!s 
aider ' a developper, leur adjOll 
educatrice; 

En , instituant la collabOIatioJl 
des nations afin derealiser gra­
duellement !'ideal d'une chann, 
egale d'educatio'n pour tous ó sans 
distinction de race, de .sexe ni 
d'aucune cond.ition oconomique au 
sociale; 

En suggerant des methodes d'e­
ducat,ion conv,enables pOlU pre­
parer les enfants du mo.nde entier 
aux respansabilites de l'homme 
lfbre; . 

e) Aide aumaintien, fi l'avilllceinent 
et ił la diffusion du savoi t: En 
veUlant a la conserva.tion et p.lO­
tectiol\du patrimoine un .ver~d 
de .fivres, doeuvres d·art et 
d'autres monuments d'interet hi­
storiąue, ou sci-entifiqu~ et . t'1l 

recommandantaa x peuples intć­

resses des cGn:ventlons i'lternatio­
nales ił cet effet; 

En encourageant la 
en t.re nations dans 
branches de l'activite 

cooperatioIl 
tou tes les 

intellecluel-
le, I'echange international de re­
presentants de l'ooucation, de l~ 
science et de la culture ainsi que 
celui de publications, doeuvre5 
d'art, de materiel de laboiiltoi re 
et de toute documentation utile; 

En facilitant par des methodes 
de cooperation inlernationale ap­
propriees l'acces de tous lespea­
pIes a ce -que chacun d 'eux publie. 

3. Soucieuse d'assurer aux Etals 
membres de la presente Organisation 
l'independance, l'in tegrite et la feconda 
diversite de leurs cultures et de leurs 
systemes d'education, I'Organisil tion 
s'interdit d 'intervenir en a 'Jcune mat iere 
relevant essentiellem ent de leur juri­
diction in terieure. 

Article II 
Membres 

1. Les Etals membrp.s de l'Organisa­
tion des Nalions Unies possedent Le. 
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wo członkostwa Organizac ji Narodów 

.' Zjednoczonych di~, Wychow:lłnia, Nau­
ki i Kultuy, 

2, Z zastrzeżeniem podlegania ' wa­
runkom umowy pomiędzy n ~niejszą Or­
ganizacją a Organizacją Narodów ­
Zjedrtoczonych i po zatwierdzeniu sto­
sownie do artykułu X tej Konwencji, 
państwa nie bl';dące członkami Orgdni­
zacji . Narodów ' Zjedhoczonych mogą 
być na zalecenie Wydziału Wykonaw­
czego' przyjęte na członków Organiza­
cji uchwałą p~wzięt~ 'przez yene,ralnq 
Konferencję wIększoSClą 2/3 błosow, 

3. Terytoria lub grupy terytoriów, 
które nie ponoszą odpowiedzialności za: 
prowadzenie swych stosunków zagra­
·nicznych, mogą być przyjęte na człon­

ków stowarzyszonych Organizacji przez 
Generalną Konferencję większością : /3 
głosów cZlonków obecnych i ' głosują­
cych, . jeże li prośba o ich przyjęcie zo­
stała zgl{)szona przez Pailstwo-członkił 

lub jakąkolwiek władzę O\łpowiedzial-

· ną Żd prowadzenie ich stosunków za­
graniczn ych. · Generalna Konferencja 

. określi rodzaj i zakres praw i obowiąz­
ków członków stowarzyszonych. 

4. Członkowie Organizacji, zawiesze-
· ni . w swoich prawach i przywilejach 
członkostwa Organizacji NaroJów 
Zjednoczonych, zostaną na żądanie Or-

· garrizacji Na-rodów Zjednoczonych za­
wieszeni w prawach i przywilejach ni­
n iejszej Organizacji. 

5. CzloJlkowie niniejszej Organizacji, 
usunięci z Organizacji Narodów Zjed­
noczonych, tracą ipso facto prawo 
cztonkostwa. 

6. Każde Państwo-członek lu b czło­

n ek stowarzyszony Organizacji może 

z niej wystąpić po zawiad?mieniu sk;e­
rowan ym do Dyrektora Generalnego. 
Wystąpieri i e nabiera mocy 31 grudnia 
w roku n ast<;pującym po tym roku, w 
którym zawiadomi.enie zostało dokona­
ne Nie zmienia ono w n iczym zobo­
wiązaó finansowych za'interesowanego 
państwa wobec Or.ganizacji, aż do da ty, 
w której wystąpienie nabierze mocy. 
VV przypadku wystąpienia członka sto­
warzyszonego zawiadomienie przekazu­
je w jego im ieniu Państwo-członek lub 
jakakolwiek władza odpowiedzialna za 
jego stosunki mifldzynarodowe. 

Artykuł III ' 

Organy 

Organizacja będzie posiadać nastę­
pujące . org:ill y: Generalną Konferencję, 
Wydział Wyk\hldwczy, Sekretariat. , __ 

right to membership of the United Na­
tions Educational, Scientific' and Cuł-

tural OrgaIlization . . _ . , 
2. SUbject"to ' the conditi'óns 'ot the 

Agreernent between' ·tl1is 'Organization 
. and the Uniteu Nations Organization, 

approved pursuant to Article X ot this 
Constitution, States not members ot thę 
United Nations Organizaticin may be 
admitted to membership ot the Organ i­
zatiori, ~pon recommendation of 'the 
Executive Board, by a tw.o-thiTds ma­
jority v.ole ot the General Confereńce ~ 

3. Territories or groups of territories 
. which are not responsible for the con­

duct of their international relations ' 
may be adrnitted as Associate Members 
by the General Conference by a two- . 
thirds majority ot Members present and 
voting, upon -application made on · be­
half of such territory or group of terri­
tories by the Member ur other autho­
rity hav.ing responsibility for their m­
ternational relations. The nature and 
extent or the rights and obligations of 
As~ociate Members shall be determi­
ned by the ,General Conference. 

4 . . Members or the Organization 
which are suspended from the exercise 
of the Tights and privileges of member­
ship of the United Nations Organiza­
tion shall, upon the request of the lat­
ter, be suspended from the rights and 
privileges of this Organization. 

5. Members of the Organization 
which are expelled trom the United 
Nations Organization shall automati­
cally cease to be members of this Or­
ganization, 

6. Any Mernber State or Associate 
Membe'r f)f the Organization may with­
draw from the Organization by notice 
addressed to the Director-General. Such 
notice shall take effect on 31 December 
of the year following that dJring which 
the notice was given. No such with­
drawal shall affec t the financial obli­
gations owed to the Organization on 
the date the withdrawal takes effect. 
Notice of withdrawal by an Associate 
Member shall be given on its behplf 
by the Member State or other authori­
ty having respomibility for its inter­
national relatiQns. 

Article III 

Organs 

The Organization shall include a Ge­
neral Conference, an Execu tive Board 
and a Secretariat. 

:. '" ''; . - ~ ~. 

droit de faire partie de l'Organisation 
des Nótions Unies pąu-r l'edl,lcation, la 
science et la culture. 

2. Sous res~fv~ des" termes . ;&e l'ac­
cord ił intervenir entre la presente .Or­
ganisation et 1'0rgartisation des Nations 
Unies; ' approu"e con[ormen1ent : ił ' rar­
ticIe X de la p'resente Convention, ' les 
Etats non membnis de TOrganisation 
des Nations Unies p euvent el re adi:nfs 
comme membres qe l'organisat.ion, sUf' 
recommandation du Conseil · execulif; 
par la Conference generale votant ' ił la 
mójorite des deux tiers . . 

~ . Les territoires ou groupes de terri-._ 
toires qui n'assumen{ pas euxmemes la '­
responsabilite de la· conduite d~ :leurs_ 
relations e]!:terieures peuvent etre 
admis commemembres assoeies par 
la Conft~rence generale ił la majorite 
des · deux tien des membn~s presenls 
et votants, si- cette admission a ete 
demandee, pOLlr le . compte de cha­
cun de ces territoires 0\1 groupes de 
territoires, par l'c lat membre ou I'auto­
rite, quelle qu'elle soit, qui assume la 
res,ponsabilite de la conduite de ses re­
lótions exterleUreS, La nature et l'e­
tendLle des droits et des obligations des 
membres asso~ies seront deterthinees 
pai la Conference Generale. . _ 

4. Les Etatś membres. de I'Organisat. 
tron suspendus de I'exe rcice de leurs ' 
droi ts et privilE'.ges de membre·s. de , : Or'~ 
ganisation des Nations Unies seront, _ 
sur la demande de cette .dernier~ , sus­
pendus des droi ts et privileges inherents 
ala qualite de membre. 

5. Les Etats membres de l'Organisa­
lion cessent ipso fado d'en etre mem­
bres s'ils sont exclus de I'organisation 
des Nations Unies. 

6. Tout t:tat meI)1bre associó de 1'0r­
ganisation peut se relire r de 1'0rgani­
sali on. apres avis adresse au Direcleur 
g(meral. Le retrait prend effet aJ 31 de­
cembre de I'annee suivant celle au 
cours de laquelle l'avis a ele dOIll1,e. 
II ne moclifie en rien les obligations 
financieres de I't:tat in teresse envers 
1'0rganisation a ladate ił laquelIe le 
relrait prend effet. En cas de retrai t 
d'un me mb re assoc ie, I'avis est donn~ 
en son nom pa r I'!: tat membre ou I'au­
torite, quelle qu 'elle soit qui assume 
la responsabilile de ses relations inter­
nationales. 

Article III 

Organes 

L'Organisation comprend une Con fe­
rence generale, un Consell executif et 
un ,Secrelariat. 
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A rt y kuł IV 

Generalna Konferencja 

Ą. kła d 

1. eneralna, Konferencja będzie 

składała się z przedstawicieli państw 
będąc Ich członkami Organizacji. Rząd 
każdego Państwa-członka, zamianuje nie 
więcej niż pięciu przedstawicieli, któ­
rzy m ją być dobrani po konsultacji 
z Korriisją Narodową, jeśli taka zosta­
nie ustanowiona, albo z ciałami wy­
cho~ar' czyrni, naukowymi i kultural-
nymi. ' 

B. f a d a n i a 

2. Generalna, Konterencja będzie de­
cyd0wlała ' o polityce i głównych wy­
tycznYjch działania Organizacji. Będzie 

ona decydowała o programach przedło­
żonyc ; przez Wydział Wykonawczy. 

3. S:eneralna Konferencja może zwo­
ływaćf jeśli uzna za' stosowne, zgodnie 
z ust110nymi przez siebie przepisami, 
międzynarodowe konferencje Państw 

dlaswaw wychowania, nauk ścisłych 

i humIanistycznych lub dla krzewienia' 
wie'dz Generalna Konferencja lub 
Wydział Wykonawczy mogą zwoływać 
konfe 'encje pozarządowe dla tych sa­
mych spraw zgodnie z przepisami usta-
10nYml przez Konferencję. 
4:~neralna Konferencja, uchwala-

jąc , ioski mające być przedłożone 

- Państ om-członkom, będzie rozróżniała 
pomię zy zaleceniami ił Konwencjami 

I międz arodowymi, które wymagają 
ratyfikacji. W pierwszy-m wypadku 
wystaczy zwykła większość głosqw, 

w drugim wypadku wymagana będzie 
większość 2/3 głosów. Każde z Państw­
członków przedstawi swoim właściwym 
Władz~m zalecenia i konwencje w prze-

, ciągu jednego roku od zamknięcia se­
sji G neralnej Konferencji, na' której 
został one przyjęte.' 

5. zastrzeżeniem postanowień ar-
tykułU V, 5 c Generalna Konferencja 
udzie ,ać .będzie rad Organizacji Naro­
dów jednoczonych w sprawach mają­
cych aspekt wychowawczy; naukowy 
i k\l uralny, zgodnie z warunkami 

'1 pr cedurą. ustalonymi między wła-

ściw i władzami obu Organizacji. 

6. Generalna Konferencja będzie 
owała i rozpatrywała sprawClz­
periodyczne, przedkładane przeoz 

Państ a będące członkami, jak przewi­
dziano w artykule VIII. . 

1. b eneralna Konferencja będzie wy­
biera a członków Wydziału Wykon aw­
czego i zamianuje Dyrektora' General- . 
nego na zalecenie Wydziału. 
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Article IV 

The General Conierence 

A. ' Composition 

l. The General Conference shall con­
sist of tlre representatives of the States 
members of the Organization. The Go­
vernment of ea,ch Member State shall 
appoint not · more than Hve delegates, 
who shall be selected after consulta­
tion with theNational Commission, if 
established, or with educationaJ, scien­
tific and cultural bodies. 

B. F u n c t i o n s 

2. The General Conference shalI de­
termine the poJicies and themain lines 
of work of the Organization. It shall 
tak e decisions ón programmes submit­
ted to it by the Executive Board. 

3. The GeneraJ Conference shall, 
when it deems desirable and in accor­
dance with the regulations to be made ' 
by it, summo n international confereń­
ces of States on education, the scien­
ces and humanities or the dissemina­
tion ot knowledge; non-governmental 
conferences on the same subjects may 
be summoned by the general Con­
ferenceor by the Executive Board 
in accordance with such regulations. 

4. The General Conference shaIl, in 
adopting proposaIs for submission to 
the Member States, distinguish between 
recommendations and international con­
ventions submitted for their approval. 
In the former case a majority vote 
shall suffice; in the JaHer case a two: 
thirds majority shall be required. Each 
of the Member States shaU submit 
recommendations or ' conventions to its 
competent authorities within a period 
of :;me year' from the cJose of the ses­
sion of the General Conference at 
which they we re adopted. . 

S. Subject to the provisions of 
Article V, paragraph 5 (c). the Gene­
rai Conference shaIl advise the United 
NatiQns Organization on the educatio­
nal, scientific and cultural aspects or 
matters of concern to the latter; in 
accordance with the terms and proce­
dure agreed upon between the appro­
priate authorities of the two Organiza­
tions. 

6. The General Conference shall 
receive and consider the reports sub- . 
mitted periodicaIly by Member States 
as provided by Article VIII. 

1. The General Conference shall 
elect the members of the Executive 
Board and, on the recommendation of 
the Board, shall appoint the Director­
GeneraJ. 

Articl,e IV 

Conft:1rence generale 

A. C o m p os l t i o n 

Poz. 311 

1. La Conference generale se com­
pose des representants des Etats mem­
bres de l'Organisation. Le gouverne­
ment de chaque Etat membre norome 
au · plus cinq representants choisis 
apres consultation avec le comite na­
tional, s'i1 en existe, ou avec les insti­
tutions et corps educatifs, scientifiques 
et culturels. ' 

B. F o n c t i on s 

2. La Conference generale determine 
l'orientation et la ligne de conduite 
generale.- de l'Organisation. Elle se pro­
nonce sur les programmes soumis par 
le Conseil executif. 

3. La Conference generale convoque, 
s'iI y a' lieu, conformement au reglement 
etabli par elle, des conferences interna­
tionales d:Etats sur l'education, les 
sciences, les humanites ou la diffusion 
du savoir; des conferences non gouver­
nementales sur les memes sujets peu­
vent et re convoquees par la Confe­
rence generale ou par le Conseil exe­
cutif conformement au reglement etabU 
par la Conference. 

4. Quand elle se prononce pour l'a­
doption de projets a soumettre aux 
f.tats membres, la Conference generale 
doit distinguer entre les recommanda­
Hans aux Etats membres et les con­
ventions internationalesa ratifier par 
les Etats membres. Dans le premier cas, 
.la majorite simple Suffit; dans le se- , 
cond, une majorite des deux tiers est 
requise. Chacun des) Etats membres 
soumettra les recommandations ou con­
ventions aux autorites nalionales com­
petentes, dans le delai d'un an a partir 
de la clóture de la session de la Con­
ference generale au cours de laquelIe 
elle s aurout ete adoptees. 

5. Sous reserve des dispositions de 
l'article V, S c, la Conference generale 
conseille l'Organisation des Nations 
Unies sur les aspect~ educatifs, scien­
tifiques et culturels des questions inte­
ressant les Nations Unies, dans les eon­
ditions et suivant la procedure qui 
auront ete adoptees pa'r les autorite.s 
competentes des deux organisations. 

6. La Conference generale re~oit · et 
examine les rapports qui lui sont sou­
mis periodiquement par les Etats mem­
bres, conformement a l'article VIII. 

1. La Conference generale elit les 
membres dJ Conseil executif; elle nom­
me le Direc:teur general sur presenta­
tion du Conseil executif. . 

/ 

I 
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C. Głosowanie 

8. aj Każde Państwo-człollek oędżie 
miało jedengłQs , na Konferen­
cji Generalńej. . Decyzje. 'będą 
powżięte zwykłą więksżośćią 
głosów z wyjątkiem tych wy­
padków, w których postanowie­
nia tej konwencji wymagają 2/3 
większości głosów. Przez więk­
szosc rozumie si"ę , większo'ść 
członków obecnych i głosują­

cych. 
b) Państwo-członek nie może brać 

udziału w głosowaniu na Gene­
ralnej Kon fe rencji, jeżeli wyso-

, kość należ.nych od niego sum " 
z tytułu składek je.st wyższa od 
łącznej należności za rok bieżą­
cy i za bezpośrednio poprze­
dzającygo rok kalendarzowy. 

c) Generalna Konferencja może 

jednak zezwolić takiemu Pań­
stwu-członkowi na wzięcie 

udziału w głosowaniu, ' jeżeli 

stwierdzi, że niewpłacen ie na-­
leżności nastąpiło z przyczyn 
niezależnych od jego woli. 

D. P r o c e d u r a 

. 9. a) Generalna . Konferencja zbiera 
się co dwa lata na sesję zwy­
czajną. Może ona' zebrać się na 
sesję nadzwyczajną na mocy 
własnej decyzji, albo na wez­
wanie Wydziału Wykonawcze-

I go lub też na żądanie c.o na} 
mniej 1/3· Państw-członkóVl. 

h) Na każdej sesji Konferencja 
ustala. miejsce na.stępnej sesji 
zwyczajnej. Miejsce każdej se-

. sji nadzwyczajnej, zwołanej z 
inicjatywy Generalnej Konfe­
rencji, ustalane jest przez dal).ą 

Konferencję, a w innych przy­
padkach miejsce to ustali Wy­
dziat Wykonawczy. 

10. Generalna Konferencja przyjmu­
je swój regulamin wewnętrzny. Na 
każdej sesji dokonuje ona wyboru 
Przewodniczącego i Biura. 

11. Generalna Konferencja. powola 
specjalne i techniczne k.omitety oraz 
takie podlegle instytucje, jakie będą ' 
konieczne dla jej celów. 

12: Generalna Konferencja spowodu­
je , wydanie za'IZądzeń mających umo­
źliwić publiczności przysłuchiwani e się 

j ej obradom z tym zastrzeżeniem, że 

zostanie to uregulowane w sposób 
przez Konferencj ę przepisa1}Y. 

E. O b s e r wat o r z y 

13. Gęneralna Konferencja na zale­
cenie Wydziału Wykonawczego oraz 

C. Vo t i n g 

8. (a) E!,!ch Member State shaJlhave 
one vote in theGeneJ;al Confe­
rence. Decisic)lls shaJl be made 
by a simple majority except 

· in cases In , wh'ich a two'-thirds 
majority is required by the 
provisions of this Constitution. 
A majority shal1 be a majority 

· of the Membe'rs present and 
voting. 

(b) A Mamber State shall have no 
· vote in the General Con~ 
'ference if the total amount of 
contributions due from it ex­
ceeds the total ' amount of co n­
tributio.ns payable by it for 
the current year and the 
immediately precęding calen­
dar year. 

/ (c) The GeneraJ Coriference may 
nevertheJe.ss permit such a 
Member State to vate, if it is 
satisfied that the failure to pay 
is due to conditions beyond 
the controJ of the Member 
Nation. 

D. P r o c e d u r e 

9. (a) The GeneraJ Conferen'ce shilll 
meet in ordinary sessionevery 
two years. It may meet in 
extraordinary session if it de­
cides to do 50 itself· or if sum­
moned by the Executive Board, 
or on ·the demand of at least. 
one·third 'of the Member Sta­
tes . . 

(b) At each session the location 
of its next ordinary session 
shall be designilted by the Ge­
neral Conference. The location 
of an extraordinary session 
shall be decided by the ·Gene­
raI Conference if the session is 
summoned by it, or otherwise 
by the Executive Board. 

10: The GeneraJ Conference shall 
adopt its own ru1es - ot procedure. It 
shall a.t each session eJect a Preside.nt 
and other ·officers. 

11. The GeneraJ Conference shall 
set up special and technical committees 
and such other subordinate bodies as 
may be necessary for its purposes. 

12. The Genera ł Conference shalI 
cause auangements to be made for pu­

. blic access t9 meetings, subject to such 
reguła tions as it shall prescribe. 

E. O b s e r v e r s 

13. The General Conference, on tbe 
recommendation of the Executive Board 

,Poz. ,3H 

.C. Vo t e 
-: t : ··h . ! - .':' ';7~"' : :-<""! :-"'; 

8. a) Chaque !!tat membre dispose' 
d'une vojx ił la Co.nferenceg,e­
nerale. ,Les .decisions sont pris~s 
ił la majorite simple, sauf dans - " 
les cas ou les dispositions': de la ' 
presente Convention exigent 
une majorite des ' deux tiers. 
Par majórite, ił faut entendre la _ 
majoritedes membres prese.nts 
et votants. 

b) Un !!tat membre ne peut parti­
ciper aux vo tes de la Confe­
rence 'generale si Je montant 
des soriunes dues par lui au 
titre de ses contr ibutions est 
superieur aJ montant de la par· 
ticipation financiere mise a sa 
charge POU! \'.annee en cours 
et pour l'annee civile qui l'a 
immediatement precedee. 

c) La Conference generale peut 
neanmolns autorise r cet -r:tat 
membre a pa rtici,per au vote si 
elle C'onsta te quele manque· 
ment est du a des .circonstances 
indimendantes d~ la voJonte du-
dit Eta t membre. ' 

D. Proce'dure 

9. a) La Confe rence g.ener.ale 5e · reu­
nit tous les deux ans en .session 
ordinai re \ Elle peut se reunir 
en sess ion extraordina ire, soit 
si elle en decide elle-meme a insi, · 
soit liur convocation ,du Conseil 
executif ou sur demande d'un 
t iers au moins des !!tats ' mem- , 
bres. 

b) Au cours de chaque session, la' 
Conference fixe Je siege de la 
śession ordinn ire suivante. Le 
siege de toute session extra­
ordinaire est fixe par la Confe' 
rence g.enerale si c'est elle qu.i 
a pris l'initiative de ceUe ses' 
sion, et par le Conseil executif 
dans les autres cas. . 

10. La Conference generale adopte 
son reglement interieur. Elle elit a cha­
que session son president et son bu· 
reau. 

11. La Conference generale cree Jes 
commissions t ant speciałes que techni­

. ques et autres organismes subsidiaires 
qui peuvent et re necessaire a J'execu­
tion de sa tache. 

12. Des dispositions seront prises 
pour q ue le pubIic puisse assister aux 
deliberations, sous reserve des d isposi­
tions du reglement interieur. 

E. O b s e r v a t e u r s 

13. La Conference generale, votant 
ił la majorite des deux tiers, su r la re-
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, większością 2/3 glo,sów m6źe pod Wił' 
l\mkiem, że będzie to zgodne z przep'i­
sami jej procedury, 'zaprosić przedsta­
wicie i międzynarodowych organizacji 

, na oJj:reślone sesje Konferencj-i lub jej 
, ~omibyj, jak o tym mowa w artykule 

, XI p ragraf 4. 

14. Jeżeli Wydział Wykonawczy 
zgod i się na konsultacje z takimi or­
ganizacjami mi-ędzynarod6wymi lub 
półrządowymi, zgodnie,t z procedurą 
ustaloną w artykule XI paragraf 4, or­
g'anizacje te będą proszone o wysyłani e 
swoiclh obserwatorów na sesje Gene­
ril lnej Konferencji i jej Komisyj . 

Artykuł V 

Wydział Wykonawczy 

. A. Skład 

l, Wydział Wykon'awczy będzie się 
składał z 24 członków wybranych przez 
Gene alną Konferencję spośród delega­
tów mianowanych . przez Państwa-człon­
kó~; I każdy z nich będzie reprezento­
wał rząd swego Państwa. Przewodni­
cząc Generalnej Konferencji' będzie 

urZęd!ował z ', raCZJ,'i swego ,sta,nOWiSka, w Wyd iale Wykonawczym z gło1sem dQ-
radcz m. " F, , ' 

. 2. Wybierając cźłonków Wydziału 
Wyk nawczego, Gen~ralna Konferen­
cja ostara się , aby w ' jego skład 
wcho żiły osoby kompetentne w dzie­
dzini sztuki. nauk humanistycznych 
i ścisłych, wychowania ' i krzewienia 

, idei fraz ' posiadająC, e , dzięki doświad-, 
czeni i zdolnościom, kwalifikacje do 
wype niania . administracyjnych i wy-

. konir~czych obowiązków Wydziału. 
Konf I ~encja będzie przy wyborze 
uwzględniała również różIJorocność kul­
tur i , równomierność podziału geogra­
ficznego. W jednym i tym samym cza­
sie t~'lko jeden delegat tego same,go 
pańSf' a-członka'; będz'ie mógł ,. pełnić 
mnk 'e w Wydziale, Przewodniczący 

Konf rencji nie wchodzi tu W ra·chubę. 

3. Członkowie Wydziału Wykonaw­
C'Leg l pełnią swoje funkcje ' od zakoń~ 
czeniil sesji Generalnej Konferencji, na 
której zostali wybrani, aż do zakończe­
nia dastępnej l'esji zwyczajnej Gene­
ralneJ /Klilnferencji. Mogą oni być wy­
bierani ponownie bezpośrednio po tym 
okres e, ale nie mogą pełnić funkcji 
dłużej niż przez dwie kolejne kaden­
cje, Połowa Wydziału podlega odno-
.wienilu co dwa' lata. ' 

4, W wypadku śmierci lub usUWie­
nia j ' dnego z członków na pozosta łą 

część kadencji 'Wydział Wykonawczy 

a,nd by a tworth irds 'ma.;otitymay. 
sabject to ,its rules' of proced~re, in,v ite ' 
as observetsat spedfied sessions of 
the " Confetence orof its ' Conimiss iollS 

' rcpresenł,aHves of international organi­
zations, such as those referred to in 
'ArtiCIe XI, paragraph4. 

14. When consultative arrangements 
llave been approved by the Executive 
Board for such international non-go­
vernmental or semi-governmental orga­
nizations in the m/mner provided in 
Article XI, paragraph 4, those organiza­
tions shall be invited to send ,observers 
to sessions ot the General Conference 
and its Commissions, 

Article V 

Executive Board 

A. Composition 

1. The Executive Boardshall be 
elected by the General Conference 
trom among the delegates appointed 
by the Member States and shall consist 
ot twenty-four members, each of whom 
shall represent the Government of ,the 
State of which he is a national. The 
President of the General Conference 
shall sit ex officio in an advisory capa­
city on the Executive Board . 

2. In electing the m~bers of the 
Executiye Board the General Confe­
rence shall endeavour to include per­
sons competent in the arts, the huma­
nities, the sciences, education, and the 
diffusion ol ideas, and qualified by 
their ex'perience and c'apacity to fulfil 
the administrative and executive duties 
ot the Board. It shalI also have regard 
to the diver5ity of cultures and a 
balanced geographicjil distribution. Not 
more than one national of any Member 
S:tate shall serve on the Board at any 
one time, the President ot the Confe­
rence excepted. 

3, Members of the Board shall serve 
from the c10se of the llession of the 
General Conference which elected 
them until ' the close ol the second 
ordinary session of the General Con­
ference following that ele--ction. They 
shall be immediately eligible for a 
second term, but shall not serve conse­
cutively for more than two terms, Half 
of the members of the Board shall be 
elected every twa years, 

4. In the event of the death or 
resignati,on of a m ern ber of the Execu­
tive Board, his replacement for the 

Pozo 3'i'l 

comm-a nd'il l'ion du €oll'!!'eil exeCrftif, et 
sous reser ve du reg1cment interieur, 

" peut inviler Coll1ll1e 'oQservateurs a des 
.sess ions d~lenninees ' de la Conference 
ou de ,::e5 commiss ions des represen­
tants d 'orga,nisa tions international es, 
notamt11ent de celles qui sont visees 
ił l"article XI, paragIiłphe 4. 

14. Lorsque le Conseil executif a ad­
m!s de telles organisations internatio­
na.les non gouvernemen talesou semi­
gouvernemen tales: ił beneficier d'arran­
gementsen vue deconsultations, selon 
laprocedure ' indiquee ił l'article XI, 
paragraphe 4, ces organ ':;ations sont 
invitees ił envoyn des observateurs 
aux sessions de la Conference , generale 
et de ses commissions. 

Ar ticie V 

Conseil executif 

A. Composition 

l, Le Conseil executif est compose 
de vingt-quatre membres ~lus par la 
Conference generale p,armi les delegues ; 
nom mes par les ttats membres; chacun 
d:eax represente le gouvernement de 
l'ttat dont ił est 'Je ressortissant. Le 
president de la ' Conference generale 
sjege en cette quallte au Conseil ex e­
cutit avec vQix consultative, 

, 2, En procedant a l'election des mem~ 
bres du Conseil executif, la Conferenc.e 
generale s,'efforcera d'y fa ire figurer 
des personnalites competentes dans le 
domaine des arts, des iettres, des scien­
ces, de l'education et de la diffusion 
de la pensee, et ayant l'exper ience et 
la competence necessaires pour remplir 
les fonctions administratives et execu­
tives qui ,incombent au Conseil. Elle 
tiendra compte egalement de la diver­
site des cultures et d'une repartition 
geographique equitable, II ne pourra 
jamais y avoir en meme temps au Con­
seil executif plus d'un ressortissant 
d'un meme ttat membre, le president 
de la Conference n'entrant pas en 
compte, 

3. Les membres du Conseil executif 
conservent leurs fonctions depuis la 
fin de la session de la Conference ge­
nerale qui les a elus jusqu 'a la fin de 
la deux ieme session ordinaire subse­
quente de la Conference geperale: lIs 
sont immediatement rMligibles pour un 
second mandat, ma Ls ils ne peuvent 
siegęr plus de deux termes consecutifs, 
Le Consei I est renollvelable par moitie 
tous les deux ans, 

4. En cas de deces d'un des membres 
ou de demission presentee par un des 
membres, le Conseil executif procede 
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zastąpi go oSóbą ·· przedstawhmą przez 
rząd Państwa, które reprezentował po­
przedni członek. 
Rząd zgłaszający kandydaturę oraz 

Wydział Wykonawczy powinny brat 
pod uwagę postanowienia paragrafu 2 
niniejszego artykułu. 

B. Z a d an i a 

5. a) Wydział Wykonawczy przygo­
towuje porządek obrad Gene­
ralnej Konferencji. Bada odpo­
wiedni preliminarz budżetowy 
przedłożony przez Dyrektora 
Generalnego zgodnie z artyku­
łem VI paragraf 3 oraz program 
pracy Organizacji i przedkłada 
Generalnej Konferencji ze 
wsźystkimi zaleceniami, jakie 
uzna za stosowne. 

b) Wydział Wykonawczy, działa­

jąc z upoważnienia Generalnej 
Konferencji, jest odpowiedzial­
ny przed nią za wykonanie pro­
gramu przyjętego przez Konfe­
rencję. Zgodnie z postanowie­
niami Generalnej Konferencji 
i biorąc pod uwagę okoliczno­
ści, jaki~ mogą powstać między 

dwiema sesjami zwyczajnymi 
Konferencji, Wydział Wyko­
nawczy podejmuje wszelkie od­
powiednie środki, aby zapewnić 
skuteczne i należyte wykonanie 

/ programu przez Dyrektora Ge­
neralnego. 

e) Między dwiema sesjami zwy­
czajnymi GeneTalnej Konferen­
cji Wydział może pełnić funkcje 
doradcze przy Organizacji Na­
rodów Zjednoczonych przewi­
dziane w artykule IV paragraf 5 
pod warunki~m, że sprawa bę­

dąca przedmiotem konsultacji 
była początkowo rozpatrywana 
przez Konferencję lub, że spo­
sób jej załatwienia wynika z de­
cyzJi Konferencji. 

6. Wydział Wykonawczy będzie za­
lecał Generalnej Konferencji sprawy 
dotyczące przyjęcia nowych członków 
do Organizacji. 

7. Wydział Wykonawczy będzie usta­
nawiał przepisy swego regulaminu we­
wnętrznego z zastrzeżeniem przedkła­

dania ich do decyzji Generalnej Kon­
Jerencji. Będzie wybierał urzęciników 

spośród swoich członków. 

8. Wydział Wykonawczy bę9zie się 
zbierał na sesję zwyczajną co najmniej 
dwa razy . do roku i będzie się mógł . 
zbierać na sesję nadzwyczajną, zwoła-
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ren.ainder of his term lihan be appoin- · 
ted by the Executive Board on the no­
ll!ination of the Govermnent ol the Sta­
te the former member represented. The 
Government making the nomination 
and the Executive Board shall have 
regard to the ~actors set forth in para- . 
graph 2 of this Article; 

B. F u n c t i o n s 

5. (a) The Executive Board shall pre­
pare the agenda for the Gene­
rai Conference. It shall exami­
ne the programme of work for 
the Organization and correspon­
ding budget estimates submit­
ted to it by the Director-Ge­
neral in accordance with pa­
ragraph 3 of Article VI and 
shall submit them with such 
recommendations as it c'On­
siders desirable to the Gene­
raI Conference. 

(b) The Executive BQard, acting 
under the authority ·of the 

\ General Conference, shall be 
re'sponsible · for the execution 
of the programme ad'Opted by 
the Conference. In accordanca 
with the decisions of the Gene­
ral Conf.erence and having 
regard to circumstances ari­
sing between two ordinary 
sessions, the Executive Board 
shalI take aU necessary mea­
sures to ensure the effective 
and rati'Onal execution of the 
programme , by the Director­
Generał. 

(c) Between ordinary sessions ol 
the Ceneral Conference, fue 
Board may di.scharge the func­
tions of adviser t'O the United 
Nations, set forth in Artida 
IV, paragraph ,5, whenever the 
problem upon · which advice is 
sought hals already been dealt 
with in principIe by the Con­
ference, or when the solution 
is implicit in decisions of tha 
Conference. 

6. The Executive Board shall recom­
mend to the Gener·al Conference the 
admission of new Members to the 
Organization. 

7. Subject to decisions of the Gene­
raI Conference, the Executive Board 
shall ad'Opt its own ruIes of procedure. 
IŁ , shaU elect its officers from among 
its members. 

8. The Executive Board shalI meet 
in regular session at least twice a year . 
and may meet in speciaJ session ,if con­
voked by the Chairman on his own 

,I 

Poz. 3U 

au remplacement paur . la ' portion du ' 
mandat restant a courir,' śti:'t p reS'entiPi." 
tion de candidatu re faite par le gouver­
nement de l'ftat que representait l'an~ . 
cien membre. Le gouvernement qui 
present.e la candidatllre €t le Conseil . 
executif doivent tenir compte des con· 
siderations enoncees au paragraphe .2 
ci-dessus. 

F. Fonc .tions 

5. a) Le Conseil executif pr~pare . 

l'ordre du jour des reunions da 
la Conference generale. II etudie 
le programme de travail de l'Or-

\ ganisation ainsi que les pre­
VlSlOns budgetaires correspon­
dantes que lui soumet le Di­
rec1eur generał. conformement 
au paragraphe 3 de l'artic1e VI, 
et les soumet a la Conference "-, 
generale en formulant toutes 
recommandations qu'il jug~ op­
portunes. 

b) Le Conseil executif, agissant 
sous l'autorite de la Conference · 
generale,est responsable devant 
elle de l'execution du program­
me adopte par la Conference. · 
Conformement aux decisions de 
la Conference generale et com­
pte tenu des circonstances qui 
surviendraient entre deux ses­
sions ordinaires de ceIle-ci, le 
Conseil executif prend loutes 
dispositions utiles ·en vue d'as­
surer l'execution efficace et fa­
tionnelle du programme par le 
DiTecteur generał. 

e) Entre deux sessions ordinaires 
de la Conference generale, le 
Conseil peut exercer les fon­
ctions consultatives aupres des 
Nations Unies, prevues a Tarti­
cle IV, paragraphe 5 a condi­
tion que la · question qui fait 
l'objet de la consultation ait et~ 
traitee, dans son principe, par 
la Conference, ou que la: solu­
tion a lui donner procede de 
decisions de la Conference. 

6. Le Conseil executif recoromande 
li . la Conference generale l'admission 
de nouveaux membres dans l'Organi­
sation. 

7. Sous reserve des decisions de la 
Conference genera]e, le Conse ił execu­
tif etablit son reglement interieur. II 
elit, paTmi ses membres, son bure au. . 

8. Le Conseil executif se reunIt en 
session ordinaire · au moins deux fois 
par an; ·il peut se n'!un i en ,session 
extraordinaire sur convocation de son 

/ 



.. I;menni " Ustaw Nr .63 

, I p ' . d ' 'ł 
ną przez rzewo mczącego z Jego w a-
-snej ,ini jatywy ,lub na ż~<:lanie , sfęśfi,u ;:r 
czło,o~ó " Wydziału. (" 

9, Przewodniczący WydzIału Wyko­
nawczego ,w imieniu , Wydziału Wyko­

-nawczego będzie przedstawiał na ' każ­

dej( ses ' i zwyczajnej Generalnej Kon­
ferencji sprawozdania (z komentarzami 
lub bez) z działalności Organiżacji, spo­
rządzone przez Dyrektora Generalnego 
zgodnie z artykułem VI, 3 b. 

10. _ yvydział Wykonawczy poczyni 
wszystk'e niezbędne kroki mające na 
celu za ięganie rady u przedstawicieli 
międzyrlarodowych organizacji lub osób 
kwalifi~owanych według ich kompe­
tencji. 

li:" " '~kresie~iędLY sesjami Cene-
t ralnej KonferenCji Wydział Wykonaw­

czy moze zw racać się o opin ie donn]­
cze do I Międzynarodowego Trybunału 
SprawietJliwości w kwestiach 'praw­
nych, kltóre powstaną w ramach dzid­
łalności Organizacji. 

12. J okkolwiek członkowie Wydzia­
łu Wyk nawczego są przedstawicielami 
swoich ądów, to jednok nałożone na' 
nich przez Generolną Konferencję za, 
dania ykonują w imieniu caJej Kon­
ferencji 

I .. c. .. ostanowlenla przej-
ś c i o we. 

13. a IX sesji Genera']~ejKonfe-

rencji, r zachowaniem waTLlnków prze­
widzianr, ch w ' niniejszym artykule, zo­
stanie okonany wybór 13 członków. 

Mandat jednego z nich,. uzyskany dro­
gą 1050 rania, wygaśnie po zakotlcze­
niu X sesji. Następnie na każdej sesji 
zwycza~nej Generalnej Konferencji bę­

dzie w1biera~YCh 12 członków. 

A r t y kuł VI 

Sekretariat 

społu rzędników, jaki 
trzebny 

się składał 

z takiego ze­
będzie po-

1. 4kretariat będzi e 
. zNacz lnego Dyrektora i 

2. . dział Wykonawczy zapwponu-
je, ,a G neralnCl Konferencja zamianuje 
Dyrekt ra Generalnego nil okres 6 lat, 
na wa unkach zatwierdzonych przez 
Konfer ncję; będzie on mógł być po­
nownie' mianowany. Dyrektor Gener'il­
ny będzie najwyższym adm inistracyj­
nym ur:zędnikiem , Organizacji. 

3. al Dyrf'ktor Generalny albo wy­
naczony przez nieqo delega t 
t;dzie. uczestnicz ył, bez prawa 

głosu, we wszystkich zebraniach 

) 
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initiative or upon the request of , six president, a l'in itiatlve de celui-ci ou 
meII\~ers of 'l tłte < ,]3oard. c' ol"; ',,:; a i~. ~ęmip~p,e ,dę ;· six. ,n:Je'mbr,ęs 41;1 CÓ:~'7?j 
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9. ' The ' Ćhairman oI the ' Executive 
Board shall pres:ent. onbehalf of the 
Board, t~ each or--dinary 'ses'sion ' of the ' 
General Conference. with or without 
comments, the reports ' on theactivi­
ties of the Organizationwhich the 
Director-General is required to prepare 
In accordance with the provisions of 
Article VI. 3 (b). 

10. The Executive BoaTd shall make 
al! necessary arrangements to consult 
the representatives of international 
organiźations or qualified persons con-

' cerned with questions within its com­
petence. 

11. Between sessions of the General 
Conference, the Executive Board may 
request advisory opinions trom the 
In ternational Court of Justice on legal 
ql1estions ari5ing within the field of 
the Organization's activities. 

12 .. Although the members ofthe 
ExecLltive Board are representative of 
their respective Governmenls they shall 
exel'cise the powers delegated to them 
by the General Conference on bchalf 
of the Conference as a whole. 

C. Trans,itional I?rov 'isions 

13. At the ninth session of the Gene­
rai Conference, thirteen members shall 
be elected to the Executive Board pur-
5uant to the 'provisions of this Article. 
One of them shall relire at , the close 
of the tenth session of the General 
Conference, the retiring member being 
chosen by the drawing of lots. There­
after, twelve members shall be elected 
ó t each ordinary session of the General 
Coriference. 

Article VI 

Secretariat 

1. The Secretariat shall consist of a 
Di rector-General and such staff as may 
be required. 

2, The Di rector-General sh(lll be no­
minated by the Executive Board and 
appointed by the ,General Confer@"nce 
for a period of siK years, under such 
condilions as the Conterence may/ app­
rove, (Ind shilll pe eligible for reap-

• poinlment. He shall be the chief admi­
nislralive officer ot the Org i\ nization. 

3. (a) The Director-GenPIaJ, or a de-, 
puty designated by him, shall 
participale, without the right 
to vOle, in all meetillgs ol the 

seil. . 

9. Le president du Conseit executif 
pres'ente 'au nomdu Conseil executif, 
a chaque sessioil ord inairede la ' Con: 
ferente genera1e, avec OU sans com­
mentaires, les rapports sur l'activite de 
!'Organisation 'que le Directeur gene­
rai doit etablir confo,rmement aux di­
spositions de J'article VI, 3 b. 

10. Le Cdnseil executif prend toutes 
dispositions utiles pour consuJter les 
representantś des organismes interna­
tionaux ou ' Ies' personnalites qualifiees 
q\\i s'occupent de queslions relevant de 
sa competence. 

11. Dans J'intervalle des sessions de 
la Con.ference generale, le Conseil exe­
cutif peut demandeT des avis consulta­
lifs C a la Cour interna tionale de justice 
sur les q,lestions juridiques qui se po­
seraient dans le cadre des activites de 
rOrganisation. 

12. ' Bien que les membres du Conseil 
executif soient les representants 'de 
leurs gouvernements respectif, ils exer­

. cent leS pouvoirs qui leur sont dele-
gues par la Conference gfmera'le au 
nom de la Conference tout ehtiere. 

C. Dispositions transitol­
res 

13. A la neuvieme session de la Con­
ference generale, il sera procede, dans 
les conditions prevues au present arU­
cle, a l'election de treize membres. L'un 
d'entre eux. designe par tirage au sort, 
verra son mandat expirer a la fin de la 
dixieme ' session. Par la suite, n sera 
proc;e<:le ił l'Hection de douze membres 
lors de chaque sesskm ordinaire de la 
Conference genel'ale. 

A r t i c I e VI 

SecnHariat 

l. Le Secretariat se compose d 'un 
Directeur general et du personnel re­
connu necessaire. 

2. Le Directeur general est propose' 
par le Conseil executif et nomme par 
la Conference-, general pour une periode 
de six ans, aux cond i tions qui seront 
approuvees par la Conference. Sa no­
mination est renouve!(lble. Le Directeur 
general est le plus haut fonctionnaire 
de l'Organisation. 

3. a)~e Direcleur gemeral ou, ił san 
d~laut, le remplacant qu'il aura 
designe prend part, .sans droit 

, de vote, a toutes les rEmnions 
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Dziennik Ustaw Nr t13. 

G~neralnej Konferencji, Wy­
działu Wykonawcze{Jo j Komi­

<'ti:H&w ' Orlp.nizacjJ.'·; Będżie ou ' 
. układał projekty' dotyczące wła­
ściwej działalności Konferencji 
. j Wydziału. Będzie spDrządzał 

.propDzycje dotyczące k.roków, 
które ma pDdjąć Konferencjćl' 

i Wydział, Draz hędzie przygo­
towywał prDjekt prDgramu pra­
cy Organizacji wraz z odpo- · 
wiednimi preliminarzami budże­
towymi w celu przedłożenia ich 
WydziałDwi. 

hl Dyrektor Genera'lny będzie spo­
rz.ądzał i przekazywał Pań­

stwom-członkom i Wydziałowi 

"Wykonawczemu okresowe spra- . 
. wozdania z działalności Orgimi­

zacji. Generalna Konferencja 
ustali okresy, które mają być 
objęte tymi sprawozdaniami •. 

4. Dyrektor Generalny mianuje per­
.sonel Sekretariatu zgodnie zregulami. 
nem dla · personelu, pod . warunkiem 
uzyskania aprobaty Generalnej Kon'­

·ferencji. Z zastrzeżeniem. że będzie w 
pierwszym rZ'ędzie uwzględnion'a me", 
skazitelność, biegłość i umiejętność 

techniczna - personel będzie dobra'ny 
z możliwie naJbardziej . różnorodnych 
stref geograficznych. 

5. Odpowiedzialność Generalnego 
Dyrektora i. persDnelu będzie nDsiła 

chara'kter wyłącznie międzynarodowy. 
Przy wykDnywaniu swych DbDWiązków 
nie będą Dni przyjmowali instrukcyj od 
JakiegokDlwiek rządu czy jakiejkolwiEk 
władzy poza Organizacją. Będą wstrzy­
mywać się od wszelkiego działcmi a; 
które mogłoby SZkDdzić ićh stanowisku 
urzędników międzynarodDwych. Każde 

Państwo będące człDnkiem Organizacji 
zObowiązuje się szanDwaćmiędzynaro­

dowy charakter DdpDwiedziainości -Ge­
neralnego Dyrektora i""fJersDnelu i nie 
będzie starało się wpływać na Spdnl'i­
ne przez nich DbDWiązki. 

6. Nic w tym artykule nie wyklucza 
możliwDści zawierania przez Organiza­
cJę w ramach Organizacji Narodów 
Zjednoczonych specjalnych pDrozumiell 
dotyczącycb wspólnych usług, wspól­
nego personelu i wzajemnej ' wymiany 
personelu. 

A r t y kuł VII 

Krajowe instytucje współpracujące 

1. Każde. ' PaństwD~C'złDn ek wyda sto­
sownie do. swych specjalnych" warun­
ków odpDwiednie zarzą.dzen ia Inilją<:e 
na celu wciągnięcie do prac' Organiza~ 
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General C)~ference, of the 
Exe.cutive Board, and or UH! 

Comrnittees of the Or,ganiza:­
tiDn. He shall formtllale .pro­
pDsais for apprDpriate actiDn 
by the Conference · and the 
Board, . and shali prepare for 
submission to.. the Baard, a 
draft programme Dt wDrk for 
the OrgańlzatiDn with corres­
p.onding bu<łget estimates. 

(bl The Director-General shall pre­
pare and communicate . to 
Member States and to Ule 
E:x.ecutive Board periodical 
repDrts Dn: the ·activities of the 
Organization. The General 
CDnference shall determine the 
periods to. be covered by these 
repolts. , 

4: The DirectDr-General shall apPDint 
the staff ąf the Secretariat in accordan­
ce with staff regulations to be approved 
by the Genera] Conference. Subject to 
the paramount consideration ot.- st!curing 
thehighest , standards ot integrily, 
efHciency and technical competence, 
appDintement to. Ule staff shalI. ~ on as 
wide a geographical basis as possible. 

5. The responsibilities of the DirectDr­
General and oI the staff shall be ex­
clusively international in character. In 
Uie discharge of their duties they shaU 
not seek or receive inslructions frDm 
any GDvernment or trDm any authority 

. external to the Organization. They 
shall refrain frDm any actiDn which 
mightprejudice their pDsition as inter­
national officials.Each Stat.e member 
Df the Organization undertakes to res­
pect the internatiDnal character Dt the 
responsibilities of the DirectDr-General 
and the staff, and nDt to seek to influ­
ence them in the , discharge of their 
duties. 

6. NDthing in this Article shall pre­
dade the Organization from entering 
in to special arr angements within the 
United NatiDns OrganizatiDn f Dr cDm­
mDn se'rvices and staff and forthe 
interchange Dt personnel. 

A r t i c I e VII 

NatiDnal CO-Dperating Dod.les 

1. Each Member State shall make 
SllCh arrangemen ts as suit its particu lar 
conditions f Dr the purpose ot assDcia­
ting its prin cipal bodies interest~d .in 

, 

., 

· Poz; t 3f1 

de la Conference generale; 411 \ . 
Conseil execulif et des comm.\s~ 

, sions de F()Jg~,njsatlpn~ )}:Aqł~ , 
mule des propDsitiDns. en· .y-ue 
des mesures a prendre pa,rła:,,' 
CDnference et le Consel1 et .pfe­
pare, afin de le soumettresl1. 
Conseil, un ,prDjet deprDgramme 
de travaH pom rOrganisation. 
accompagne des prevlsLOns . 
budgetaires correspondanles. ' 

bl Le Directeur generaletablitet 
communique aux Etats ·membrer. 
et au Conseil executif des rap­
pDrts periDdiques. sur l'activitli , 
de I'Organisation. La CDńftheuctJ; 
generale determine les period'e!i 
que ces rapports doivent couv­
rir. 

4. Le Directem generał nDmm.el. 
pęrsonnel du Secretariat cónformement 
au statut du personnel, qui devra ~tre , 

scumis a l'approbatiDn de la Conferenę.' • 
generale. SDUS reserve de ' reunir les '. 
plus hautes -qualites d 'integrite,. :d·effića- · . 
citeet de competence technique; le per~ 
sannel devra elre recrute- -sur une 'bas&" 

' geographique aussi large que possible. 

'5. Les responśabilites du Diredeur 
general et du personnel Dntun carac­
tere e:~dusivement international. Dans 
r accDmplissement de leurs devoirs. ił!! 
nedemanderont ni · ne recevrDnt ains­
tmctions d'aucuIi gouvernement ni 
d'aucune autorite elrangere ił l'O~gani~ 
sation.lIs s'abstiendront de tout acte 
de natme a compromettre leur situation 
de fDnctiDnnaires internatiDnaux. Tous" 
les Etats membres de J'Organisatiel1 
s'engagent a respecter le caractere 
internatiDnal des fDnctiDns du Directeur 
general et du personnel et a ne pas 
chercher li les influencer dans l'accom- ) 
plissement de lem tache. 

6. Aucune des dispositiDns de cet 
article ne saurait empecher l'Organisa­
tion de passer, dans le cadre de ' 
l'Organisation des Nations Unies; d'€s 
accords speciaux pour la CD'hstitutlón. 
de services CDmmuns et le 'recrutement 
de personnel commun. ainsi que pDur 
r echange de personnel. 

A r t i c l e VII 

Comites natiDnaux de cooperatiDn 

1. Chaque Etat membre prendra ,les 
dispositions apprDpriees li sa situaŁ.ion 

particuliere pour assDciet aux trav.ux 
de rOrganisatiDn les princ i{laux grou:" 



tnlenilt . Ustaw Nr 61 

ej! SW ch głównych inslytucyj zain1.e­
reśowa yeh " sp:tawami wychowania, 
nauki J' kultury najlepiej przez utwo­
rżenie Narodowej Komisji jak najsze­
rzej re rezentującej Rząd te insty-

tucje. I 
'2. Tf' gdzie istniejąna'rodowe ko­

misje l b krajowe instytucje W.SPółPra­
cujące, ędą one funkcjonowały W cha­
rakterz _ doradczym wobec Rządu i de­
legacJi I na Generalną Konferencję w 
sprawach dotyczących Organizacji oraz 

'będą dr. iałały , jako organy łączności, 

'We wsz stkich sprawach interesujących 
Organi ację. 

3. 0ł·gani~aCja, może, na żądanie 
Państ.w -członka, delegować do Naro­
doweJ omisj! tego państwa czasowo 

' lub na . stałe jednego członka swego 
'Sekretariatucelem uczestniczenia w jej 

. pracach! ' . 

A r t y kuł VIII .... 

Spr wozdallia Państw-członków 

Każd Państwo-członek będz.ie skła-

' 9ało VI' sposób określony przez Gene­
ralną onferencję okreso'Ne raporty 
o swyc . ustawach, ' regilbminach i sta­
tystyce odnośn ie do swych instytucji 

, i działa ności w dziedzinie wychowaw­
czej, .na kowej ! kulturalnej oraz o ak­
cji po jętej zgodni.e z zaleceniami 
"j umow mi, o których mowa wart. IV 

. paragra 4. 

Artykuł IX 

Budtet 

,t. O ganita:cJa będz.ie administrowa­
łabudż tem. 

2. G neralna Konferencjazatwierdzl 
ostatec'7 ie budżet i ustali "dział ~inan­
sowy k żdego z Państw-członków Or­
ganixłl'c l, % zastrzeżeniem postanowień, 
które ogą być zamieszczone w umo­
wie· za arteJ z Organi:zacjq Narodów 
Zjedno onych zgodnie z art. X. 

3. Grneralny Dyrektor za aprohatą 
Wyqzi.alU Wykonawczego może przyj­
mować dary, legaty lub subwencie' bez­
pośrednio od Rządów, insty!ucyj pu­
blicmydh lu~ p.rywatnych, stowarzy­
.zeń i sób prywatnych. 
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ed1icational,· sci€n tifi c and cultural mat­
le rswilh the' work ol the. Organization, 
preferably by thefo,rmation ot Ci Na­
tional ComrnisSlon broadly tepresenta­
tive of the GovemmenŁ and such 
bodies. 

2. Na tlona I Commissions or National 
Co-operating Bodies, where they exist, 
shalI act in an 'advisory capa city to 
their respective delegatiońs to the Ge­
neral Conference and to their Govern­
ments in m:ltters relating to the Orga­
nizaŁion and shall function as agencies 
ol liaison in all matlers of interest to it. 

3. The Organ:zation may, on the re­
qu.es t ol a Member State, delegate ei­
ther tempora rily or permanently , a mem­
ber of its Secretariat to serve on the 
National Commission of that State; in 
order to assist in the development of 

· its work. 

A f t i cI e VIII 

Reports by Member States 

Each Member State shall '-report pe-. 
liodically to the'Organization, in a ~an­
Tie! to be determined by the Generał 
Conference, on ils ławs, reguJa tions and 
s,tatistics relating to educational, scien­
Wic and cultural lif~ and institutions, 
IInd on the' action tak.en upon the re­
commenda.tions and conventions reter­
red to in Artiele IV, paragraph 4. 

Article IX 

Bud'get 

t. 'Ihe Budget shalI be administered 
by the Organization. 

2. The Generał Conference shall ap· 
prove and give final effect to the bud­
get and to the apportionment ot finan­
cial responsibili ty among the States 
members ot tbe Organization subject 
to sueh arrarlgement with th'e United 
Nations as may be provided in tbe 
ag.l'eenient to be entered in to pursuant 
to Article X. 

3. The Director-Genl'ral. with the ap­
pro·val 01 the EX€C\Jtive Board, may re­
ceive gifts, bequests, and subventio,ns 
directly from Governments, publie and 
private institutions, associiJtions and 
private persons. 

Poz. 311 
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pes nationaux qui s'ln teressentaux 
pr'obJ~mes d'education,de recherche 
scientifique et de <;:ulture, de preference 
en constituanl une commiss.ion natio­
naje ou seront, representes le gouver­
uement et ces difierents groupes. 

2. Daus les pays 011 ił en existe, lei 
commissions nationales ou les organis­
mes nationa~x de ćooperation remplis­
seut un role C(jnsultatifau,pres de leur 
delegation nationale a la Conference 
generale -et aupres de leur go'Uverne­
ment pour tous les problem es se rap­
porta'nt a I'Org.anisation. Ils ' joueat le 
róle . d 'organe de liaison.. pour toutes ' 
les questions qui interessent I'Organi­
sation. 

3. Sur ·la demande d'un Etat membre, 
l'Organisatioll peul deleguer, a titre 
temporaire ou permanent, aupres de la 
commission nationale de cet Etat, un 
membre de son Spcretari'.lt pour coli a­
borer aux travaux de cette commission. 

A r t i c J e VIII 

Presentation de rapports par les 
Etats membres . 

Chaque Etat membre adresse A 
1'0rganisa tion un rappOI t periodique 
sous la forme qne determinera la 
Conference generale .sur les lois, 
Ieglements et statistiqul'!:i relati!s li ses , 
institutiolls et a son activite dans 
rordre d'.e I'education. de Iasclence et 
de la culture. aTnsi que sur la suite' 
donnee lIU:X 'recomp1andatJons 'el con­
ven tions v isees ił l' a T,ti ci e IV,. para­
graphe- 4. 

A rt i c l e IX 

Bud~t 

L Le budget est a:dmjnistre par 
, l'Org.anisation. 

2. La Confer.ence generale approuve 
definitivement te budget et fin la 
participation financiere de chacun des 
Etats mernbres, sous reserve des d.ispo­
sitions qui pourront etre' prevues en 
cetle ma tiere par la convention conclue 
av.ec rOrganisation des Nations Unies 
con.formement a l'artic1e X de la pre­
sente Convention. 

3. Le Directeur general peut, avec 
l'ópprobat'ion du Consęil executif, re -e­
voir directement tOU5- dons, legs et 
subvenŁions provenant de g,ouverne­
ments, d'institutioDs p.ubliques ou pri­
vees, d 'associations ou de particułi,en;, 

/ 
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Dziennik -Ustaw Nr 63 , 

'.' . ,_~ f Krt yk ul x '" 

, Stosunki i Organizacją Narodów 
Zfednoczonych 

Organizacja ' niniejsza, jako / jedna 
z instytucji wyspe<:jalizowanych, " wy­
mienionych w Art. 57 . Karty Narodów 
Zjednoczonych, nawiąże stosunki z Or­
ga'nizacją NaroGów ' Zjednoczonych 
't chwilą, gdy to tylko będzie m~ż1iwe. 
, Stosunki te będą I oparte na umowie 
z Organizacją Narodów Zjednoczonych 
'zgodnie z Artykułem 63 Karty. Umowa:­
ta ilędzie przedstawiona do aprobaty 
Generalnej Konferencji niniejszej , Or­
ganizacji. Umowa ta stworzy podstawę 
dla skutecznej współpracy pomiędzy 
'tymi dwiema organizacjami w dążeniu 
do wspólnych im celów i jednocześll1e 
uzna autonomię niniejszej Organiżacji 
w zakresie kompetencji ustalonych w 
niniejszej Konwencji. Umowa ta może, 
wśród innych spraw, przewidywać za­
twierdzenie i finansowanie budżetu Or­
ganizacji przez Ogólne Zgromadzenie 
Narodów Zjednoczonych. 

Artykuł XI 

Współpraca z innymi wyspecjalizowa- ' 
,nymi f1iędzynarodowymi 'organizacjanIl 

i instytucjami 

L Organizacja niniejsza może współ­
pracować z inn ymiwyspecjalizowany­

, mi organizacjami międzyrządowymi 

i instytucjami, którychtainteresowania 
i działalność są pokrewne jej celom. 
W tym celu Generalny Dyrektor na 
mocy wysokiego autorytetu Wydziału 

Wykonawczego może ustanowić klln­
kietne stosunki i współpracę _ z ta ldmi 
organizacjami i instytucjami oraz' po­
wpłać takie wspólne komitety, jakie 

, mogą być konieczne do zapewnienia 
-skutecznej współpracy. Wszelkie for­
malne porozumienia zawarte z takimi 
organizacjami czy instytucji1mi b~dą 

podlegały aprobacie Wydziału Wyko­
nawczego. 

, 2. Ilekroć Generalna Konferencja tej 
Organizacji i kbmpetentne władze ja­
kichkolwiek innych wyspecjalizowa­
nyc4 organizacji międzyrządow ich 
i instytucji o celach i zadaniach wcho­
dzących w zakres niniejszej Organiza­
cji uznają za pożądane dokonanie prze­
lewu ich zasobów i dzia-łalności na ni­
niejszą Organizację, Generalny Dyrek­
tor może w tym celu zawrzeć układ 

możliwy do przyjęcia dla obu stron, 
z zastrzeżeniem uzyskania aprobaty 
Konferencji. 
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A'rtiól' e X 

Relations witb tbe Unlted Nations 
Organization , 

This Organization shall be brought 
lnto relation with the United Nations 
Organization, as soon as practi'cable, 
as one of the Specialized Agencies re­
ferred to in -Article 51 of the Charter 
of the United Nations. This relationship 
shall be effectedthrough an agreement 
wifh the United Nations ' Organization 
under Article 63 of the Charter, which 
agreement sha11 be subject to the ap­
proval of the General Conference of 
this Organization. The agreement sha11 
prcvide for , eIfective co-operation be­
tween the two Organizations in the 
pursuit ot their common purpose.s, and 
at the same time sha11 recognize the 
autonomy of this Organization, within 
the fields of its competence as defined 
in this Constitution. Such agreement 
may, among bther matters, provide for , 
the approvaland financing of the bud­
get of tha Organization by the General 
Assembly ot the United Nations. 

Article XI 

Relations witb olher Specialized Inter­
"naUonal Organizations , and Agencies 

1. This Organization may co-operat e 
with other s'Pecialized intergovernmen­
tal organizations and ,agencies whose 
inteTE!sts and activities are re.laled to 
its purpoSes. To this and the Director­
General, acting nnder the general autho­
rity of the Ex&utive, Board, may esta­
blish effective working relationships 
with such organizatiol1s and agencies 
and establish such joint cdmmittees as 
May be , necessary to assure effective 
co-operation. Any formai arrangements 
entered into with such organizations or 
agencies shalI be subject to the appro­
val of the Executive Board. 

2. Whenever the General Conferen­
ce of this Organization and the compe­
tent authorities ot any other speciali­
zed intergovernmental organizations or 
agencies whose purposes and functioM 
lie within the competence of this Orga- ­
nization, deem it desirable or effect 
a transfer ' of their resources and acti­
vities to this Organization, the Direc­
tor-General, subject to the approval of 
the Conference, may enter -into mutual­
ly acceptable arrangements for this 
purpose. 

Poz. 

Article X 

RełaUons' av.ec l'OrganisaUoD' des ' 
NaUons Unles 

L'Orga.nisation sera liee des que' pos· . 
sible a 1'0rganisation des NatioIls­
Unieso EHe,: ,en constituera, 1'une , des .;: 
institutions specialisees prevues . a 
r artide 57 de la Charta des Nation~. 
Unies. Ces relations feront l'objet .d·un 
accord, avec 1'0rganisation des Nations 
Unies conformement ąux dispositions 
de l'article 63 de la Charte. Cet accord 
sera soumis pourapprobation ci ' la 
Conference generale de la presente 
0rganisation. Il devra foutnir les 

" moyens d'etablir ; une " coop-eration 
effective entre les deux organisations, 
dans la poursuite de leurs fins com­
munes. Il consacrera en meme temps 
l'autonomie de 1'0rganisation dans le 
domaine de se competence particuliere, 
tel qu'il estdefini dam la presente 
Convention. Ce t accord poutra notam­
ment GOntenir toutes dispositions con- ' 
cernant ł'approbationdu budget et le 
financement de l'organisation par, 
l' Assemblee generale des Nations 
Unies. 

A r t ic l e XI 

RelaHons ilvec d'autres organisałions et 
insUtuŁions i~ternationales speclaUsees 

1: L'Organisation peut coopern 'ave~, 

d'auŁres organisations I et institulions 
intergouvernementales - , spedalisees; , 
dont les taches et activites sont en ' 
harmonie ave c les siennes, Acet effet, 

,'le. Directeur general peat, sous la hautec 
illitorite du Conseil exeeutif, etabliLdes ' , 
relations effectives avec ces organisa- ' 
tions et institutions et constituer les , 
commissions miJ\;tes jugees necessaires 
pour assurer une coopera tion efficace'. 
Tout accord passe avec ces orga.nisa-: ' 
tions ,ou institutibns, specialisees ser~ 

soan1is ci l'approbation du Cons'eil 
executif. 

2. Toutes les fois que la Conference 
generale et les au torites competentes 
de toute autre organisation ou institu- ­
tion intergouvernementale spedahsee 
poursuivant des activites et ,des objec- ' 
tifs analogues jugeront souhaitable de 
transferer a l'Organisation les reSSQur­
ces et fonctions de ladite organisation 
ou institution, le DirE~cteur gen.eral 
pourra, sous reserve de l'approbation 
de la Conference, conclure, ił: la so.'tis-, 
faction des deux parties, les accords 
necessaires. 
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ik Ustaw Nr 63 

. 3~ · Organizacja niniejsza może wcho­
dzić w odpoW:-iednie p0rozumienia z in­
nym ' organizacjami międzyrządowymi 

,co do obopólnych reprezentacyj na ze­
bran·ach. 

4. Organizacja Narodów Zjednoczo­
nych! dla Wychowania, Nauki i Kultu­
ry xhoże poczynić odpowiednie kroki 
dla ~onsultacji i współpracy z poza­
rZądiwymi międzynarodowymi organi­
zacj mi zainteresowanymi w sprawach 

. wch dzących w zakres jej kompetencji 
' j; mdfe zwrócić się do nich o wykona­
,Die specjalnych zadań. Taj(a współpra-
ca Joże. przyjąć również formę odpo~ 
wi~niegpudz.iału przedstawicieli tych 
orga iżacji w komitetach doradczych 
\lsta!Gwionyah przez Generalną KonIe-
renqęi, ' . 

Art yk u ł xn 

Status prawny Organizacji 

P stanowienia Artykułów 104 i 105 
KartjY Organizacji Narodów Zjednoczo­
nyc dotyczące statusu prawnego Or­
ganizacji Na'rodów Zjednoczonych, jej 
przyiw'i1ejów i immunitetów będą rów­
nież odnosiły się do ·niniejszej Orga­
niza ji .. 

A 'T t yk u ł XlII 

Poprawki 

l. Projekty poprawel\: do lllUleJszej 
Kon encji wejdą w życie po zatwier­
dze iu przez Konferencję Generalną 

WięiZOśCią dwóch trzecich , głosów 
z z trzeżeniem jednak, że te popraw­
ki, tóre przewidują zasadnicze zmiany 
w lach Organizacji' lub nowe zobo­
wią ania' dla Państw-członków, będą 

w y4 agaly przed wejściem w życie ak­
ceptbCji Jjl1'Z.ez dwie trzecie Państw­
czło ków. Teksty proponowanych po­
pra ek będą podane przez Dyrektora 
Gen ralnego do wiadomości Państw­

ów co najmniej ną 6 ~iesięcy 
ich rozpatrzeniem przez General­

onferencję· 

Generalna Konferencja będzie mo­
gła rzyjąć więkśzością dwóch trzecich 
prz ;pisy dotyczące wykonania posta­

tego artykułu. 

A r t y kuł XIV 

interpretaCja 

l Teksty angielski i francuski ni­
. nie szej Konwencji . będą uważane za 
ró . nie autentyczne. 
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3. This Organization m'ay make ap­
propriate itFangeroents with other in­
tergovemmental organizations for IP­

.ciprqcal repIeseutation at meetings. 
" . 

4. The United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization 
may make suitablę arrangements for 
consultation and co-operation with 
non-governmental international organi­
zations concerned with matters within 
its competence, and may invite them 
to undertake specific tasks. Such co­
operation mayaiso include appropria­
te partidpation by representatives. ot 
such organizations o,n advisory .com­
uittees set up by the General Confe­
rence. 

Articłe XII 

Legal Status ot łhe Organization 

The provisions ol Articłes 104 and 
105 of the Charter ol the United Na­
tions Organization concerning the legał 
status ' oJ that Organization, its privile­
ges and immunities, shall apply in the 
same way to his Organization. 

A r t i c l e XIII 

Aroendments 

1. ProposaIs foramendi:nents to this 
Constitu tion shall become effective 

. upon receiving the apptovaI . ol the Ge­
neral Conference by a two-thirds ma'­
jority; provided, however, that those 
amendments which involve rundamen­
tal altera tions in the aims ot the Orga­
nization or new obligations for . the 
Member States shall require subse­
quent acceptance on the part of two­
thirds of the Member States before .they 
come into force . The draft texts of pro­
posed amendments sha11 be commu­
nicated by the Director-General to the 
Member States at least six months in 
advance ot their consideration by the 
Generał Conferenee. 

;2. The General Conference shall have 
pow er to adopt by a two-thirds majo­
rity rules of procedure for carrying out 
the provisions ol this Article, 

A r t i c l e XIV 

Interpretation 

1. The English and Prench texts of 
Ihis Constitution śh~ ll be regarded as 
equally authoritative. 

Poz. 311 

3. L'Organisation peut, d'uncommuIi 
accord avec t!'aJtre~ organisations 
intergouvemementales. prendre des dis­
positions appropriees pour s'assurer une 
representation li leurs reunions respec-_ 
tives. 

4. L'Organisatiou des' Natioos Unies 
pour l'education, la' science et la eul­
ture peut prendre . toutes dispositions 
utiles pour faciliter les consultations 
et assurer la cooperation avec les 
organisations intemationales pnvees 
s'occupant de questions qui en trent 
daus son domaine. Elle peut les inv iter 
ci entreprendre certaines taehes deleI­
minees renIrant dans, lem compelence. 

. Cetle cooperation peut egalement 
prendre la forme d'une partic lpation 
appropnee de representants .desdites 
organisations aux travaux de ccmHes 
consultatifs CH~es par la, Conferencp 

generale. 

A r t i c I e XlI 

Statut Juridique de J'Organisation 

Les dispositions des articles t 04 et 
105 de la Charte de l'Org,an isati on des 
Nations Unies relatives au statut juri­
dique de cette organisa tion, ił ses 
privileges et immun ites s'app!inuent 
~galement ił ta present.e OrgGni ~ation. 

A r ti c I e XII1 

Amendemeots 

L Les projets d 'amendements ił la 
presente Conventi on prendront eftet 
!orsqu'Us auIOnt e te adopteś par la 
Conference genenile a la majorlte des 
deux tiers; neanmoins. les amende­
ments en(rainant des modifications 
fondamentales dans les' bu ts de 
l 'Organisations ou des obl'gat i o~s nou­
velles pour les Eta ts membres dęvront 
etre ensuite acceptes par les deux 
tiers des Etats membres Rv ant d'entrer 
en vigueur. Le lexte des pro jets d 'amen­
dements sera communiqu ee aux Etats 
membres par le Directeu r general six 
mois au moins avant d'etre soumis ił 

l'examen de la Conference generale. 

2. La Conference generale aura pou­
voir d 'adopter ił la majorite des deux 
tiers -uh reglement en vue de l'applica­
lion des dispositions ' du present article. 

A r t i c l e XIV 

Interpretation 

l . Les textes anglais et fr.an!;ais de 
la presente Conven tion font egalement 
Joi. . . 

' ...... ~ 

.,( 
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Dziennik Ustaw Nr G3 

2. Wszelkie kwestie lub różnice zdań 
co do inlerpretacji niniejszej Konwen- · 
cji będą przed.kładane do rozstrzygnię­

cia Międzynarodowemu Trybunałowi 

Sprawiedliwości lub trybunałowi ro­
zjemczemu stosownje do decyzj iKon-

' ferencji Generalnej zgodnie z jej re­
gulaminem. 

A r t y k li ł XV 

Wejście w życie 

1. Niniejsza Konwencja będzie po­
dlegała akceptacji. Dokumenty iłkcep­

tacji będą złożone Rządowi Zjedno­
czonego Królestwa, 

, 2, ,ol.a podpisu umowa niniejsza zo­
stanie złożona w archiwach Rządu 

Zjednoczonego Królestwa. Podpis mo­
że byĆ położony pr~ed lub po złożeniu 
dokumentu akceptacji. Akceptacja nie 
będzie ważna bez podpisu poprzedza­
jącego ją lub po niej następującego, 

J 

3. Niniejsza Konwencjawej<l.zie w 
życie po przyjęciu jej przez 20 sygn'!.­
tariuszy. Póżniejsze akceptacje nabiorą 
mocy niezwłocznie . 

4. Rząd Zjednoczonego Królestwa 
poinformuje wszystkich członków Na­
rodów Zjednoczonych o otrzyrn'lniu 
wszystkich dokumentów akceptacji i o 
dacie wejścia Konwencji w życie, zgod­
nie z poprzednim parngrafem. 

Na dowód czego niżej podpisani na­
leżycie do tego. upoważnieni podpisa1i 
niniejszą Konwencję w językach an­
gielskim i francuskim przy równej au­
tentyczności obu tekstów, 

Sporządzono w Londynie dnia' 16 li­
stopada 1945 r. w jednym egzempla­
rzu w językach angielskim i francu­
skim, Uwierzytelnione kopie z·Jstaną 

przesłane przez Rząd Zjednoczonego 
Królestwa do Rządów wszystkich Człon­
ków Narodów Zjednoczonych, 
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2. Any question or dispute concer­
ning the interpretation of this : Consti­
tution shall be referred for determina­
tion to the International Court of Ju­
stice or to an arbitral tribunal, as ~ the 
General Conference may determine un­
der its rules of procedure. 

Article XV 

Entry into force 

1. This Constitution shall be subject 
to acceptance, The instruments of ac­
ceptance shall be deposited with tha 
Government ot the United Kingdom, 

2, This Constitution shali remain 
open for signature in the archives ot 
the Government of the United King; 
dom, Signature may take place either 
before or after the deposit of the in­
strument ot acceptance, No acceptance 
shall . be valid unless proceded or fol-
lowed by . signature, . 

3. This Constitution shall come into 
force . when it has been accepted by 
twenty of its signatories, Subsequent 
acceptances shall take effect immedia­
tely, 

4, The Government of the United 
Kingdom will inform all Members ot 
the United Nations of the receipt ot 
aIl instruments 01 acceptance ana of 
the date on which the Constitution co­
mes into force in accordance with the 
preceding paragraph, . 

In faith whereof, the undersigned, 
duly authorized to that effect, have 
signed this Constitution in the English 
and French languages, both texts being 
equally authentic. 

Done in London the sixteenth day of 
November, one thousand nine hundred 
and forty-five, ina single copy, in the 
English and French languages; of which 
certified copies will be communicated 
by the Government of the United King-

. dom to the Governments of aU the 
Members of the United Nations, 

Poz, ~1 f 

2. Toutes questions et tous differenas 
relatifs ci l'interpretation de la presen.{e 
Convention seront soumis 'pour decision' 
ił. la Cour internationale de justice ou 
ci un tribunal arbitral selon ce que' 
decidera la Conference generale con­
.formement ci son reglement interieur., 

A r t i c I e XV 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention sera 
soumise a acceptation. Lesinstruments 
d'acceptation seront deposes. aupres du 
gouvernement du Royaume-Uni, 

2. La presente Convention sera de­
po'see dans les archives du gouve,rne­
ment du Royaume-Uni, ou elle restera 

"ouverte ił la signat~re. Les signatures 
pourront elre apposees avant ou apres 
le depot des instruments d'acceptation, 
L'acceptation ne sera valable que si 
elle est precedee ou suivie d'une signa­
tUle, 

3. La presc'nte Convention entrera en 
vigueur lorsqu 'elle aura ele acceptea 
'par vingt de ses signataires. Les acc'ep­
talions ulterieures prendront eHet im-
mediatement. ' 

4. Le gouvernement du Royaume.Uni 
notifiera ił. tous les membre~ de 

' l'Organisation des Nations Unies Ja: 
reception de tous les instruments 
d'acceptation et la date ci laqueJle Ja 
,Conventicm entrera en vigueur confor­
mement au paragraphe prec&lent. 

En foi de quoi les soussignes, dumeqt 
au torises 11 cet effet, ont signe la pre­
sente Convention dans les langues 
anglaise et franc;aise, les deux ' textes 
faisant egalement foi. 

Faita Londres, le seize novemb{e mil 
neuf cent quarante-cinq, en .un seul 
cxemplaire dans les langues anglaise 
et franc;aise . Des copies dument certi­
fiees conformes seront remises par le 
gouvernement du Royaume~Uni au'x 
gouvernements de tous les Etats 
membres des Nations Unies, 

Tłoczono z polecenia' Prezesa Rady Ministrów w Drukarni Akcydensowej w Warszawie. ul. Tamka 3. 

Zam. \264 Cena 3,20 zł . 


